
 

 

 

Gemeinsamer Verschmelzungsplan  Common Terms of Merger  Gemeenschappelijke fusievoorstel 

für die  
grenzüberschreitende Verschmelzung 

 for the  
cross-border merger 

 voor de  
grensoverschrijdende fusie 

zwischen der  between  tussen 

Vonovia SE  Vonovia SE  Vonovia SE 

Bochum, Deutschland  Bochum, Germany  Bochum, Duitsland 

als der übernehmenden Gesellschaft  as the acquiring company  als de verkrijgende vennootschap 

und der  and  en 

Vonovia Finance B.V.  Vonovia Finance B.V.  Vonovia Finance B.V. 

Amsterdam, Niederlande  Amsterdam, the Netherlands  Amsterdam, Nederland 

als der übertragenden Gesellschaft.  as the company being acquired.  als de verdwijnende vennootschap 
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Der Vorstand der Vonovia SE und die Ge-
schäftsführung der Vonovia Finance B.V. 
stellen den folgenden Verschmelzungs-
plan auf: 

 The management board of Vonovia SE 
and the management of Vonovia Finance 
B.V. draw up the following terms of mer-
ger: 

 Het bestuur van Vonovia SE en het 
bestuur van Vonovia Finance B.V. stellen 
het volgende fusievoorstel op: 

Präambel  Preamble  Preambule 

(A) Die Vonovia SE ist eine Europäische 
Gesellschaft (Societas Europaea) 
mit Sitz in Bochum, Deutschland, 
und der eingetragenen Geschäfts-
adresse Universitätsstraße 133, 
44803 Bochum, Deutschland. Sie ist 
im Handelsregister des Amtsge-
richts Bochum, Deutschland, unter 
HRB 16879 eingetragen. Das Grund-
kapital der Vonovia SE beträgt 
EUR 814.644.998,00 zum Zeitpunkt 
dieses gemeinsamen Verschmel-
zungsplans (der „Verschmelzungs-
plan“). Es ist eingeteilt in 
814.644.998 Stückaktien (Aktien 
ohne Nennbetrag). Die Aktien lau-
ten auf den Namen. 

 (A) Vonovia SE is a European Company 
(Societas Europaea) with its corpo-
rate seat in Bochum, Germany, and 
its registered business address at 
Universitätsstraße 133, 44803 Bo-
chum, Germany. Vonovia SE is regis-
tered with the commercial register 
of the local court of Bochum, 
Deutschland, under HRB 16879. As 
at the date of these common terms 
of merger (the “Merger Plan”), the 
share capital of Vonovia SE amounts 
to EUR 814,644,998.00. It is divided 
into 814,644,998 no-par-value 
shares (shares without a nominal 
value). The shares are registered. 

 (A) Vonovia SE is een Europese 
vennootschap (Societas Europaes) 
statutair gevestigd te Bochum, 
Duitsland, met adres 
Universitätsstraße 133, 44803 
Bochum, Duitsland. Vonovia SE is 
geregistreerd bij het 
handelsregister van de lokale 
rechtbank van Bochum, Duitsland, 
onder HRB 16879. Op de datum 
van dit gemeenschappelijk 
fusievoorstel (het 
"Fusievoorstel") bedraagt het 
aandelenkapitaal van Vonovia SE 
EUR 814.644.998,00. Het is 
verdeeld in 814.644.998 aandelen 

zonder nominale waarde 
(Stückaktien). De aandelen zijn 
geregistreerd.  
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(B) Die Vonovia Finance B.V. ist eine 
Gesellschaft mit beschränkter Haf-
tung niederländischen Rechts (be-
sloten vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid) mit Sitz in Ams-
terdam, Niederlande, und der ein-
getragenen Geschäftsadresse Apol-
lolaan 133, 1077AR Amsterdam, 
Niederlande. Sie ist eingetragen im 
Gesellschaftsregister der niederlän-
dischen Handelskammer (Kamer 
van Koophandel) unter der Num-
mer 58224416. Das gezeichnete Ka-
pital (geplaatst kapitaal) der Vono-
via Finance B.V. beträgt 
EUR 18.000,00 und ist voll einge-
zahlt. Es wurden keine Hinterle-
gungsscheine mit Versammlungs-
recht (certificaten van aandelen met 
vergaderrecht) für die genannten 
Aktien ausgestellt, und an den ge-
nannten Aktien wurde weder ein 
Nießbrauch noch ein Pfandrecht be-
stellt. 

 (B) Vonovia Finance B.V. is a private 
limited liability company under the 
laws of the Netherlands (besloten 
vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid) with its corpo-
rate seat in Amsterdam, the Nether-
lands, and its registered business 
address at Apollolaan 133, 1077AR 
Amsterdam, the Netherlands. 
Vonovia Finance B.V. is registered 
with the trade register kept by the 
Dutch chamber of commerce (Ka-
mer van Koophandel) under num-
ber 58224416. The issued capital 
(geplaatst kapitaal) of Vonovia Fi-
nance B.V. is EUR 18,000.00 and has 
been fully paid up. No deposit certif-
icates with meeting rights (certifi-
caten van aandelen met vergader-
recht) for the shares referred to 
above have been issued, and nei-
ther any usufruct right, pledge nor 
any other lien has been granted in 
respect of the shares referred to 
above. 

 (B) Vonovia Finance B.V. is een 
besloten vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid naar 
Nederlands recht, statutair 
gevestigd te Amsterdam, 
Nederland, met adres Apollolaan 
133, 1077AR Amsterdam, 
Nederland. Vonovia Finance B.V. is 
ingeschreven in het 
handelsregister van de Kamer van 
Koophandel onder nummer 
58224416. Het geplaatste kapitaal 
van Vonovia Finance B.V. bedraagt 
EUR 18.000,00 en is volledig 
volgestort. Er zijn geen certificaten 
van aandelen met vergaderrecht 
uitgegeven voor voornoemde 
aandelen en er rust geen recht van 
vruchtgebruik, pandrecht of ander 
beperkt recht op voornoemde 
aandelen.  

(C) Die Vonovia SE ist die einzige Gesell-
schafterin der Vonovia Finance B.V. 

 (C) Vonovia SE is the sole shareholder 
of Vonovia Finance B.V. 

 (C) Vonovia SE is enig aandeelhouder 
van Vonovia Finance B.V. 
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(D) Der Vorstand der Vonovia SE und 
die Geschäftsführung der Vonovia 
Finance B.V. beabsichtigen, die Ge-
sellschaften im Wege einer grenz-
überschreitenden Verschmelzung 
der Vonovia Finance B.V. als über-
tragende Gesellschaft auf die Vono-
via SE als übernehmende Gesell-
schaft zu verschmelzen (die „Ver-
schmelzung“). 

 (D) The management board of Vonovia 
SE and the management board of 
Vonovia Finance B.V. intend to 
merge the companies by way of a 
cross-border merger between 
Vonovia Finance B.V. as disappear-
ing company and Vonovia SE as ac-
quiring company (the “Merger”). 

 (D) Het bestuur van Vonovia SE en het 
bestuur van Vonovia Finance B.V. 
wensen een grensoverschrijdende 
fusie aan te gaan waarbij Vonovia 
Finance B.V., als verdwijnende 
vennootschap, zal fuseren met 
Vonovia SE, als verkrijgende 
vennootschap (de "Fusie").  

 

(E) Die Vonovia SE ist die Konzernober-
gesellschaft der Vonovia Gruppe. 
Die Vonovia Finance B.V. erbringt Fi-
nanzdienstleistungen für Unterneh-
men innerhalb der Vonovia Gruppe. 
Es ist beabsichtigt, dass die Finanz-
tätigkeiten zukünftig von der Vono-
via SE erbracht werden und nach 
der Verschmelzung keine Funktio-
nen oder Betriebsstätten der Vono-
via SE in den Niederlanden verblei-
ben. 

 (E) Vonovia SE is the ultimate parent 
company of Vonovia group. Vonovia 
Finance B.V. provides financial ser-
vices to companies within the 
Vonovia group. It is intended that 
the financing functions will be per-
formed in the future by Vonovia SE 
and no functions nor a permanent 
establishment of Vonovia SE will re-
main in the Netherlands after the 
Merger. 

 (E) Vonovia SE is de 
moedermaatschappij van de 
Vonovia Groep. Vonovia Finance 
B.V. verleent financiële diensten 
aan ondernemingen binnen de 
Vonovia Groep. Het is de 

bedoeling dat de financiële 
activiteiten in de toekomst door 
Vonovia SE worden verzorgd en 
dat na de Fusie geen functies of 
permanente vestigingen van 
Vonovia SE in Nederland 
overblijven.  
 

(F) Die Verschmelzung wird auf der 
Grundlage der Richtlinie (EU) 
2019/2121 des Europäischen Parla-

 (F) The Merger will be carried out on 
the basis of the Directive (EU) 
2019/2121 of the European Parlia-

 (F) De Fusie zal worden uitgevoerd op 
basis van Richtlijn (EU) 2019/2121 
van het Europees Parlement en de 
Raad van 27 november 2019 tot 
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ments und des Rates vom 27. No-
vember 2019 zur Änderung der 
Richtlinie (EU) 2017/1132 in Bezug 
auf grenzüberschreitende Um-
wandlungen, Verschmelzungen und 
Spaltungen durchgeführt. Auf die 
Verschmelzung finden – soweit 
deutsches Recht anwendbar ist – 
die §§ 305 ff. des deutschen Um-
wandlungsgesetzes („UmwG“) und 
– soweit niederländisches Recht an-
wendbar ist – Titel 7 des zweiten 
Buchs des niederländischen Bur-
gerlijk Wetboek („BW“) und insbe-
sondere dessen Abschnitt 3a „Be-
sondere Bestimmungen zu grenz-
überschreitenden Verschmelzun-
gen“ (Bijzondere bepalingen voor 
grensoverschrijdende fusies) An-
wendung. 

ment and of the Council of 27 No-
vember 2019 amending Directive 
(EU) 2017/1132 as regards cross-
border conversions, mergers and di-
visions. To the extent that German 
law is applicable, sections 305 et 
seq. of the German Transformation 
Act (“GTA”) and, insofar as Dutch 
law is applicable, title 7 of the sec-
ond book of the Dutch Civil Code 
(Burgerlijk Wetboek – “DCC”) and in 
particular its section 3a “Special 
Provisions for Cross-Border Mer-
gers” (Bijzondere bepalingen voor 
grensoverschrijdende fusies) apply 
to the Merger. 

wijziging van Richtlijn (EU) 
2017/1132 wat betreft 
grensoverschrijdende 
omzettingen, fusies en splitsingen. 
Voor zover het Duitse recht van 
toepassing is, zijn de artikelen 305 
en verder van de Duitse 
Omzettingswet ("UmwG") en, 
voor zover het Nederlands recht 
van toepassing is, titel 7 van boek 
Twee van het Burgerlijk Wetboek 
("BW") en in het bijzonder 
afdeling 3a daarvan "Bijzondere 
bepalingen voor 
grensoverschrijdende fusies" van 
toepassing op de Fusie.  

(G) Als Folge der Verschmelzung (i) wird 
die Vonovia Finance B.V. als über-
tragende und sich auflösende Ge-
sellschaft auf die Vonovia SE als 
übernehmende und fortbestehende 
Gesellschaft verschmolzen und (ii) 
werden nach Maßgabe der gesetzli-

 (G) As a result of the Merger, (i) Vonovia 
Finance B.V., as transferring and dis-
appearing company, will merge with 
and into Vonovia SE, as absorbing 
and surviving company, and (ii) sub-
ject to applicable law, all assets and 
liabilities of Vonovia Finance B.V. 

 (G) Als gevolg van de Fusie, (i) zal 
Vonovia Finance B.V. als 
overdragende en verdwijnende 
vennootschap, fuseren met en in 
Vonovia SE, als verkrijgende en 
voortzettende vennootschap, en 
(ii) onderhevig aan toepasselijk 
recht, zullen alle activa en passiva 
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chen Bestimmungen sämtliche Ver-
mögenswerte und Verbindlichkei-
ten der Vonovia Finance B.V. auf die 
Vonovia SE kraft Gesetzes übertra-
gen bzw. von dieser übernommen. 

shall transfer to Vonovia SE by oper-
ation of law. 

van Vonovia Finance B.V. van 
rechtswege overgaan op Vonovia 
SE. 

(H) Keine der Gesellschaften ist zum 
Zeitpunkt dieses Verschmelzungs-
plans aufgelöst oder liquidiert, für 
zahlungsunfähig erklärt oder hat ei-
nen Zahlungsaufschub erhalten. 

 (H) Neither of the merging companies 
has been dissolved or liquidated, 
has been declared bankrupt or has 
been granted a suspension of pay-
ments at the date of this Merger 
Plan. 

 (H) Geen van de fuserende 
vennootschappen is ontbonden of 
geliquideerd, failliet verklaard of 
heeft uitstel van betaling gekregen 
op de datum van dit Fusievoorstel.  

 

(I) Die Vonovia Finance B.V. hält keinen 
Grundbesitz und besitzt keine An-
teile oder Beteiligungen an Kapital- 
oder Personengesellschaften. 

 (I) Vonovia Finance B.V. does not own 
real property and does not own 
shares or participations in corpora-
tions or partnerships. 

 (I) Vonovia Finance B.V. bezit geen 
onroerend goed en geen aandelen 
of deelnemingen in 
vennootschappen of 
maatschappen.  
 

(J) Mit der Unterzeichnung dieses Ver-
schmelzungsplans erklärt die Vono-
via SE, der Nichtanwendung des 
Art. 2:313 (1) BW und des Art. 2:315 
(1) BW auf die Verschmelzung be-
züglich der Vonovia Finance B.V. zu-
zustimmen. Gemäß Art. 2:333ga (2) 
BW in Verbindung mit Art. 2:313 (3) 
BW sind Art. 2:313 (1) und 

 (J) By signing this Merger Plan, Vonovia 
SE declares to provide its consent to 
sections 2:313 (1) DCC and 2:315(1) 
DCC remaining inapplicable in re-
spect of the Merger with respect to 
Vonovia Finance B.V. Pursuant to 
section 2:333ga (2) DCC, in conjunc-
tion with section 2:313 (3) DCC, sec-
tions 2:313 (1) and 2:333f DCC are 

 (J) Door ondertekening van dit 
verklaart Vonovia SE ermee in te 
stemmen dat art. 2:313 lid 1 BW 
en art. 2:315 lid 1 BW ten aanzien 
van Vonovia Finance B.V. buiten 
toepassing blijven ten aanzien van 
de Fusie. Op grond van art 2:333ga 

lid 2 BW juncto art. 2:313 lid 3 BW 
zijn art. 2:313 lid 1 en art. 2:333f 
lid 2 BW niet van toepassing op de 
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Art. 2:333f (2) BW nicht auf die Ver-
schmelzung anzuwenden. Daher ist 
es nicht erforderlich, einen Ver-
schmelzungsbericht für Vonovia Fi-
nance B.V. zur Verschmelzung zu er-
stellen. 

not applicable to the Merger. Con-
sequently, no merger report has to 
be drawn up for Vonovia Finance 
B.V. in connection with the Merger. 

Fusie. Derhalve hoeft er geen 
schriftelijke toelichting voor 
Vonovia Finance B.V. te worden 
opgesteld in verband met de 
Fusie. 

 Rechtsform, Firma und Sitz 

 

 Legal Form, Name and Seat  1. Rechtsvorm, Naam en Statutaire 
Zetel 

1.1 Die übernehmende Gesellschaft ist 
die Vonovia SE, eine Europäische 
Gesellschaft (Societas Europaea) 
mit Sitz in Bochum, Deutschland. 

 1.1 The acquiring company is Vonovia 
SE, a European Company (Societas 
Europaea) with its corporate seat in 
Bochum, Germany. 

 1.1 De verkrijgende vennootschap is 
Vonovia SE, een Europese 
Vennootschap (Societas 
Europaea), statutair gevestigd te 
Bochum, Duitsland.  
 

1.2 Die übertragende Gesellschaft ist 
die Vonovia Finance B.V., eine Ge-
sellschaft mit beschränkter Haftung 
niederländischen Rechts (besloten 
vennootschap met beperkte aan-
sprakelijkheid) mit Sitz in Amster-
dam, Niederlande. 

 1.2 The company being acquired is 
Vonovia Finance B.V., a private lim-
ited liability company under the 
laws of the Netherlands (besloten 
vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid) with its corpo-
rate seat in Amsterdam, the Nether-
lands. 

 1.2 De verdwijnende vennootschap is 
Vonovia Finance B.V., een 
besloten vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid naar 
Nederlands recht, statutair 
gevestigd te Amsterdam, 
Nederland.  
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 Vermögensübertragung 

 

 Transfer of Assets  2. Overdracht van Activa 

2.1 Die Vonovia Finance B.V. wird als 
übertragende Gesellschaft gemäß 
§§ 305 ff. UmwG und gemäß Ti-
tel 2.7 BW auf die Vonovia SE als 
übernehmende Gesellschaft ver-
schmolzen. Mit dieser Verschmel-
zung überträgt die Vonovia Finance 
B.V. nach Maßgabe der geltenden 
Rechtsvorschriften ihr Vermögen 
als Ganzes mit allen Rechten und 
Pflichten unter Auflösung ohne Ab-
wicklung auf die Vonovia SE (Ver-
schmelzung zur Aufnahme). Mit 
Wirksamwerden der Verschmel-
zung geht das gesamte Vermögen 
der Vonovia Finance B.V. nach Maß-
gabe der geltenden Rechtsvorschrif-
ten im Wege der Gesamtrechts-
nachfolge auf die Vonovia SE über 
und die Vonovia Finance B.V. er-
lischt. 

 2.1 Vonovia Finance B.V. as the com-
pany being acquired will merge with 
Vonovia SE as the acquiring com-
pany pursuant to sections 305 et 
seq. GTA and title 2.7 DCC. By way of 
this merger, Vonovia Finance B.V., 
subject to applicable law, transfers 
all of its assets and liabilities to-
gether with all rights and duties in 
accordance with the applicable laws 
while being dissolved without wind-
ing up, to Vonovia SE (merger 
through acquisition). When the 
Merger takes effect, the entire as-
sets and liabilities of Vonovia Fi-
nance B.V. will, in accordance with 
the applicable laws, pass over to 
Vonovia SE by way of universal legal 
succession and Vonovia Finance 
B.V. will cease to exist. 

 2.1 Vonovia Finance B.V., als de 
verdwijnende vennootschap, zal 
fuseren met Vonovia SE, als 
verkrijgende vennootschap, 
overeenkomstig de artikelen 305 e.v. 
UmwG en titel 2.7 BW. Door middel 
van deze Fusie draagt Vonovia 
Finance B.V., met inachtneming van 
de toepasselijke wetgeving, al haar 
activa en passiva samen met alle 
rechten en plichten in 
overeenstemming met de 
toepasselijke wetgeving, terwijl zij 
wordt ontbonden zonder te worden 
vereffend, over aan Vonovia SE 
(fusie door overneming). Wanneer 
de Fusie van kracht wordt, zullen de 
volledige activa en passiva van 
Vonovia Finance B.V., in 
overeenstemming met de 
toepasselijke wetgeving, overgaan 
op Vonovia SE door middel van 
overgang onder algemene titel en zal 
Vonovia Finance B.V. ophouden te 
bestaan 
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2.2 Die Verschmelzung wird mit der Ein-
tragung in das Handelsregister des 
Amtsgerichts Bochum als dem für 
die Vonovia SE zuständigen Han-
delsregister wirksam. Mit dem 
Wirksamwerden der Verschmel-
zung erlischt die Vonovia Finance 
B.V. Das Handelsregister des Amts-
gerichts Bochum wird die niederlän-
dische Handelskammer (Kamer van 
Koophandel) über das Erlöschen der 
Vonovia Finance B.V. informieren, 
und die Vonovia Finance B.V. wird 
im Gesellschaftsregister der nieder-
ländischen Handelskammer (Kamer 
van Koophandel) gelöscht. 

 2.2 The Merger will take effect upon its 
entry into the commercial register 
of the local court of Bochum as the 
competent commercial register for 
Vonovia SE. Vonovia Finance B.V. 
will cease to exist when the Merger 
takes effect. The commercial regis-
ter of the local court of Bochum will 
inform the Dutch chamber of com-
merce (Kamer van Koophandel) 
about the expiry of Vonovia Finance 
B.V., and the registration of Vonovia 
Finance B.V. will be deleted from 
the trade register kept by the Dutch 
chamber of commerce (Kamer van 
Koophandel). 

2.2 De Fusie wordt van kracht op het 
moment van inschrijving in het 
handelsregister van de Rechtbank 
van Bochum als het bevoegde 
handelsregister voor Vonovia SE. 
Vonovia Finance B.V. zal ophouden 
te bestaan wanneer de Fusie van 
kracht wordt. Het handelsregister 
van de Rechtbank van Bochum zal de 
Nederlandse Kamer van Koophandel 
informeren over het ophouden te 
bestaan van Vonovia Finance B.V. en 
Vonovia Finance B.V. zal worden 
verwijderd uit het handelsregister 
van de Nederlandse Kamer van 
Koophandel. 

 Gegenleistung, Umtauschverhält-
nis, Keine Barabfindung 

 

 Consideration, Exchange Ratio, No 
Compensation 

3. Tegenprestatie, Ruilverhouding, 
Geen Compensatie 

3.1 Da sämtliche Gesellschaftsanteile 
der Vonovia Finance B.V. von der 
Vonovia SE gehalten werden, wird 
das Grundkapital der Vonovia SE zur 
Durchführung der Verschmelzung 
nicht erhöht und es werden im Rah-
men der Verschmelzung keine 

 3.1 As all shares in Vonovia Finance B.V. 
are held by Vonovia SE, the share 
capital of Vonovia SE will not be in-
creased for the purpose of carrying 
out the Merger and no new shares 
will be issued by Vonovia SE in the 
course of the Merger (sections 305 
(2), 68 (1) sentence 1 no. 1 GTA, 307 

3.1 Omdat alle aandelen in Vonovia 
Finance B.V. worden gehouden door 
Vonovia SE, zal het aandelenkapitaal 
van Vonovia SE niet worden 
verhoogd ten behoeve van de 
uitvoering van de Fusie en zullen er 
geen nieuwe aandelen door Vonovia 
SE worden uitgegeven als gevolg van 
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neuen Aktien der Vonovia SE ausge-
geben (§§ 305 Abs. 2, 68 Abs. 1 
Satz 1 Nr. 1 UmwG, § 307 Abs. 3 Nr. 
1 UmwG, Art. 2:326, Art. 2:333 
Abs. 1 BW). 

(3) no. 1 GTA, sections 2:326 and 
2:333 (1) DCC). 

de Fusie (art. 305 lid 2, 68 lid 1 zin 1 
nr. 1 UmwG, art. 307 lid 3 nr. 1 
UmwG, art. 2:326 en art. 2:333 lid 1 
BW). 

3.2 Da sämtliche Gesellschaftsanteile 
der Vonovia Finance B.V. von der 
Vonovia SE gehalten werden, entfal-
len gemäß § 307 Abs. 3 Nr. 1 UmwG 
als der anwendbaren deutschen 
Vorschrift im Verschmelzungsplan 
(i) Angaben über das Umtauschver-
hältnis (§ 307 Abs. 2 Nr. 2 UmwG), 
(ii) Angaben zur Übertragung von 
Gesellschaftsanteilen an der Vono-
via SE (§ 307 Abs. 2 Nr. 3 UmwG), 
(iii) die Angabe des Zeitpunkts, von 
dem an die Gesellschaftsanteile das 
Recht auf Beteiligung am Gewinn 
gewähren (§ 307 Abs. 2 Nr. 5 
UmwG) sowie (iv) Angaben zum An-
gebot einer Barabfindung gemäß 
§ 313 UmwG (§ 307 Abs. 2 Nr. 13 
UmwG). Zudem entfällt gemäß 
§ 311 Abs. 2 Satz 1 UmwG i. V. m. 
§ 12 Abs. 3, 8 Abs. 3 Satz 3 Nr. 1 lit. 
a) UmwG eine Verschmelzungsprü-
fung. 

 3.2 As all shares in Vonovia Finance B.V. 
are held by Vonovia SE, according to 
section 307 (3) no. 1 GTA as the ap-
plicable German provision, the Mer-
ger Plan does not need to contain (i) 
a statement on the exchange ratio 
(section 307 (2) no. 2 GTA), (ii) infor-
mation regarding the transfer of 
shares in Vonovia SE (section 307 (2) 
no. 3 GTA), (iii) the date from which 
the shares will entitle the holders to 
share in profits (section 307 (2) no. 
5 GTA) or (iv) information on the of-
fer of a cash compensation (sec-
tion 307 (2) no. 13 GTA). Further-
more, pursuant to section 311 (2) 
sentence 1 GTA in conjunction with 
sections 12 (3), 8 (3) sentence 3 
no. 1 lit. a) GTA, an audit of the Mer-
ger is not required. 

 3.2 Omdat alle aandelen in Vonovia 
Finance B.V. worden gehouden door 
Vonovia SE, hoeft het Fusievoorstel 
op grond van art. 307 lid 3 nr. 1 
UmwG, als de toepasselijke Duitse 
bepaling, niet te bevatten (i) 
informatie over de ruilverhouding 
(art. 307 lid 2 nr. 2 UmwG), (ii) 
informatie over de overdracht van 
aandelen in Vonovia SE (art. 307 lid 2 
nr. 3 UmwG), (iii) informatie over de 
datum vanaf wanneer de aandelen 
recht geven op deelname in de winst 
(art. 307 lid 2 nr. 5 UmwG) of (iv) 
informatie over het aanbod van een 
compensatie in contanten 
overeenkomstig art. 313 UmwG (art. 
307 lid 2 nr. 13 UmwG). Daarnaast is 
op grond van art. 311 lid 2 zin 1 
UmwG jo. art. 12 lid 3, art. 8 lid 3 zin 
3 nr. 1 sub a. UmwG geen audit 
vereist voor de Fusie. 
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3.3 Da sämtliche Gesellschaftsanteile 
der Vonovia Finance B.V. von der 
Vonovia SE gehalten werden, entfal-
len nach den anwendbaren nieder-
ländischen Vorschriften im Ver-
schmelzungsplan insbesondere (i) 
Angaben über das Umtauschver-
hältnis oder die Art des Verfahrens 
zum Umtausch von Aktien (Art. 
2:326 lit. a und 2:333 Abs. 1 BW), 
(ii) die Angabe des Zeitpunkts, von 
dem an die Aktionäre der Vonovia 
Finance B.V. am Gewinn der Vono-
via SE beteiligt sind (Art. 2:326 lit. b 
und 2:333 Abs. 1 BW), (iii) Angaben 
über die Zahl der Aktien, die nach 
Maßgabe von Art. 2:325 BW einge-
zogen werden (Art. 2:326 lit. c und 
2:333 Abs. 1 BW), (iv) Angaben zu 
den Folgen der Verschmelzung für 
die Inhaber von Aktien ohne Stimm- 
oder Gewinnrechte (Art. 2:326 lit. d 
und 2:333 Abs. 1 BW), (v) Angaben 
zur Höhe der Entschädigung für ei-
nen Anteil bei Anwendung von Art. 
2:330a BW (Art. 2:326 lit. e und 
2:333 Abs. 1 BW) und (vi) Angaben 
zum Höchstbetrag der Entschädi-
gungen, die bei Anwendung von Art. 

 3.3 As all shares in Vonovia Finance B.V. 
are held by Vonovia SE, according to 
the applicable Dutch provisions, the 
Merger Plan and its explanation in 
the merger report need not contain, 
in particular, information on (i) the 
exchange ratio or the nature of the 
procedure for the exchange of 
shares (sections 2:326 lit. a and 
2:333 (1) DCC), (ii) the date from 
which the shareholders of Vonovia 
Finance B.V. will be entitled to share 
in profits of Vonovia SE (sec-
tions 2:326 lit. b and 2:333 (1) DCC), 
(iii) the number of shares to be re-
deemed pursuant to Art. 2:325 DCC 
(sections 2:326 lit. c and 2:333 (1) 
DCC), (iv) the consequences of the 
Merger for the holders of shares 
without voting rights or profits 
rights (sections 2:326 lit. d and 
2:333 (1) DCC), (v) the amount of 
compensation for a share when ap-
plying section 2:330a DCC (sec-
tions 2:326 lit. e and 2:333 (1) DCC) 
and (vi) the total maximum amount 
for which compensation may be re-
quested by applying section 2:330a 
DCC (sections 2:326 lit. f and 2:333 

 3.3 Omdat alle aandelen in Vonovia 
Finance B.V. worden gehouden door 
Vonovia SE, hoeft het Fusievoorstel 
en de toelichting daarop volgens de 
toepasselijke Nederlandse 
bepalingen geen informatie te 
bevatten over, in het bijzonder,(i) de 
ruilverhouding of de aard van de 
procedure voor de aandelenruil (art. 
2:326 sub a en 2:333 lid 1 BW), (ii) de 
datum vanaf wanneer de 
aandeelhouders van Vonovia 
Finance B.V. gerechtigd zullen zijn 
om te delen in de winst van Vonovia 
SE (art. 2:326 sub b en 2:333 lid 1 
BW), (iii) het aantal aandelen dat 
moet worden terugbetaald 
ingevolge art. 2:325 BW (art. 2:326 
sub c en 2:333 lid 1 BW), (iv) de 
gevolgen van de Fusie voor de 
houders van aandelen zonder 
stemrecht of winstrecht (art. 2:326 
sub d en 2:333 lid 1 BW), (v) het 
compensatiebedrag voor een 
aandeel bij toepassing van art. 
2:330a BW (art. 2:326 sub e en 2:333 
lid 1 BW) en (vi) het totale 
maximumbedrag waarvoor 
compensatie kan worden verzocht 
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2:330 lit. a BW insgesamt beantragt 
werden können (Art. 2:326 lit. f und 
2:333 Abs. 1 BW). Zudem entfällt 
die Prüfung des Verschmelzungs-
plans durch einen Wirtschaftsprüfer 
(Art. 2:328 und 2:333 Abs. 1 BW). 

(1) DCC). In addition, a review of the 
Merger Plan by an auditor is not re-
quired (sections 2:328 and 2:333 (1) 
DCC). 

bij toepassing van art. 2:330a BW 
(art. 2:326 sub f en 2:333 lid 1 BW). 
Daarnaast is een beoordeling van 
het Fusievoorstel door een 
accountant niet vereist (art. 2:328 en 
2:333 lid 1 BW). 

3.4 Ein Anteilsinhaber der Vonovia Fi-
nance B.V., der gegen den Ver-
schmelzungsplan stimmt, kann in-
nerhalb eines Monats ab dem Tag 
der Beschlussfassung eine Abfin-
dung bei der Vonovia Finance B.V. 
beantragen (Art. 2:333h Abs. 1 BW). 
Da die Vonovia SE die alleinige Ge-
sellschafterin der Vonovia Finance 
B.V. ist und die Vonovia Finance B.V. 
mithin keine Minderheitsgesell-
schafter hat, kann Art. 2:333h BW 
auf die Verschmelzung nicht ange-
wendet werden und muss dieser 
Verschmelzungsplan daher keine 
Beschreibung der Vergütung nach 
Art. 2:333h BW enthalten.  

 3.4 A shareholder of Vonovia Finance 
B.V. who votes against the Merger 
Plan may, within one month from 
the date of the resolution, lodge a 
request for compensation with 
Vonovia Finance B.V. (sec-
tion 2:333h (1) DCC). Since Vonovia 
SE is the sole shareholder of 
Vonovia Finance B.V. and Vonovia 
Finance B.V. has thus no minority 
shareholders, section 2:333h DCC 
cannot be applied to the Merger 
and this Merger Plan will therefore 
not have to provide a description of 
compensation under section 2:333h 
DCC.  

 3.4 Een aandeelhouder van Vonovia 
Finance B.V. die tegen het 
Fusievoorstel stemt, kan binnen een 
maand na dagtekening van het 
besluit een verzoek tot 
schadevergoeding indienen bij 
Vonovia Finance B.V. (art. 2:333h lid 
1 BW). Aangezien Vonovia SE de 
enige aandeelhouder is van Vonovia 
Finance B.V. en Vonovia Finance B.V. 
dus geen 
minderheidsaandeelhouders heeft, 
kan art. 2:333h BW niet worden 
toegepast op de Fusie en hoeft dit 
Fusievoorstel dus geen beschrijving 
van compensatie te bevatten op 
grond van art. 2:333h BW. 

3.5 Ebensowenig sieht das deutsche 
Recht eine Barabfindung vor. § 313 
UmwG ist nicht anwendbar, insbe-
sondere weil die übernehmende 

 3.5 German law does not provide for a 
cash compensation either. Sec-
tion 313 GTA is not applicable, in 
particular because the acquiring 
company Vonovia SE is a German 

 3.5 De Duitse wet voorziet evenmin in 
een compensatie in contanten. Art. 
313 UmwG is niet van toepassing, in 
het bijzonder omdat de verkrijgende 
vennootschap Vonovia SE een Duitse 
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Vonovia SE eine deutsche Gesell-
schaft ist. § 29 UwmG fände dane-
ben nur Anwendung, wenn eine 
übertragende Gesellschaft eine 
deutsche Gesellschaft wäre, was 
vorliegend nicht der Fall ist. 

entity. Section 29 GTA would only 
apply if one of the companies being 
acquired was a German entity, 
which is not the case here. 

entiteit is. Art. 29 UmwG zou alleen 
van toepassing zijn als een 
verdwijnende vennootschap een 
Duitse entiteit was, wat hier niet het 
geval is. 

 Verschmelzungsbilanz und Ge-
schäftsjahr 

 

 Merger Balance Sheet and Fiscal 
Year 

 4. Fusiebalans en Boekjaar 

4.1 Die Stichtage der Bilanzen, die die 
Vonovia SE und die Vonovia Finance 
B.V. zur Festlegung der Bedingun-
gen der Verschmelzung verwenden, 
lauten wie folgt (§ 307 Abs. 2 Nr. 12 
UmwG, Art. 2:333d lit. e BW): für 
die Vonovia Finance B.V. der 
30. Juni 2023 und für die Vonovia SE 
der 30. Juni 2023 sowie der 31. De-
zember 2024. 

 4.1 The effective dates of the balance 
sheets of Vonovia SE and Vonovia Fi-
nance B.V. for the determination of 
the conditions of the Merger are as 
follows (section 307 (2) no. 12 GTA, 
section 2:333d lit. e DCC): for 
Vonovia Finance B.V., 30 June 2023 
and for Vonovia SE 30 June 2023 
and 31 December 2024. 

 4.1 De effectieve data van de balansen 
van Vonovia SE en Vonovia Finance 
B.V. voor de bepaling van de 
voorwaarden van de Fusie zijn als 
volgt (art. 307 lid 2 nr. 12 UmwG, art. 
2:333d sub e BW): voor Vonovia 
Finance B.V. 30 juni 2023 en voor 
Vonovia SE 30 juni 2023 en 31 
december 2024. 

4.2 Das Geschäftsjahr der an der Ver-
schmelzung beteiligten Gesellschaf-
ten ist jeweils das Kalenderjahr. 

 4.2 The fiscal year of each of the merg-
ing companies is equal to the calen-
dar year. 

 4.2 Het boekjaar van elk van de 
fuserende vennootschappen is gelijk 
aan het kalenderjaar. 
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 Verschmelzungsstichtag, steuerli-
cher Übertragungsstichtag, 
Schlussbilanz 

 

 Merger Economic Effective Date, 
Tax Effective Date, Closing Balance 
Sheet 

 5. Fusie Economische Effectieve 
Datum, Fiscale Effectieve Datum, 
Eindbalans 

5.1 Im Innenverhältnis zwischen der 
Vonovia Finance B.V. und der Vono-
via SE entfaltet die Verschmelzung 
ihre Wirkung rückwirkend zum Be-
ginn (00:00 Uhr (MESZ/MEZ)) des 1. 
Januar 2024 (der „Verschmelzungs-
stichtag“). 

 5.1 As between Vonovia Finance B.V. 
and Vonovia SE, the Merger will 
take effect retroactively to the be-
ginning (00:00 hours (CEST/CET)) of 
1 January 2024 (the “Merger Eco-
nomic Effective Date”). 

 5.1 Tussen Vonovia Finance B.V. en 
Vonovia SE wordt de Fusie van 
kracht met terugwerkende kracht 
tot het begin (00:00 uur (CEST/CET)) 
van 1 januari 2024 (de "Fusie 
Economische Effectieve Datum"). 

5.2 Vom Verschmelzungsstichtag an 
gelten alle Handlungen der Vonovia 
Finance B.V. unter dem Gesichts-
punkt der Rechnungslegung als für 
Rechnung der Vonovia SE vorge-
nommen und sind somit in die Jah-
resabschlüsse und die sonstige 
Rechnungslegung der Vonovia SE 
einzubeziehen (§ 307 Abs. 2 Nr. 6 
UmwG, Art. 2:312 Abs. 2 lit. f BW). 

 5.2 From the Merger Economic Effec-
tive Date, all actions of Vonovia Fi-
nance B.V. will be deemed for ac-
counting purposes to have been ef-
fected for the account of, and shall 
thus be incorporated in the annual 
accounts and other financial state-
ments of, Vonovia SE (section 307 
(2) no. 6 GTA, section 2:312 (2) lit. f 
DCC). 

 5.2 Vanaf de Fusie Economische 
Effectieve Datum worden alle 
handelingen van Vonovia Finance 
B.V. boekhoudkundig geacht te zijn 
verricht voor rekening van Vonovia 
SE en zullen daarom worden 
opgenomen in de jaarrekening en 
andere boekhouding van Vonovia SE 
(art. 307 lid 2 nr. 5 UmwG, art. 2:312 
lid 2 sub f BW). 

5.3 Das durch die Verschmelzung auf 
die Vonovia SE übergehende Ver-
mögen der Vonovia Finance B.V. 
ergibt sich aus der Bilanz der Vono-
via Finance B.V. zum 31. Dezember 

 5.3 The assets and liabilities of Vonovia 
Finance B.V., which transfer to 
Vonovia SE as a result of the Merger, 
are derived from the balance sheet 
of Vonovia Finance B.V. as per 

 5.3 De activa en passiva van Vonovia 
Finance B.V., die als gevolg van de 
Fusie overgaan naar Vonovia SE, zijn 
ontleend aan de balans van Vonovia 
Finance B.V. per 31 december 2023. 



 

- 15 - 

 

2023. Diese Bilanz ist gleichzeitig die 
Schlussbilanz gemäß § 17 Abs. 2 
UmwG. Die Verschmelzung soll für 
deutsche steuerliche Zwecke rück-
wirkend auf den Ablauf (24:00 Uhr 
(MESZ/MEZ)) des 31. Dezember 
2023 erfolgen.  

31 December 2023. This balance 
sheet is also the Closing Balance 
Sheet pursuant to Section 17 (2) 
GTA. For German tax purposes, the 
Merger shall take effect as of the 
close (24:00 hours (CEST/CET)) of 31 
December 2023. 

Deze balans is ook de Eindbalans 
volgens art. art. 17 lid 2 UmwG. Voor 
Duitse belastingdoeleinden zal de 
Fusie met terugwerkende kracht 
plaatsvinden vanaf het einde (24:00 
uur (CEST/CET)) van 31 december 
2023. 

 Angaben zur Bewertung des Aktiv- 
und Passivvermögens 

 

 Information on the Valuation of the 
Assets and Liabilities 

 6. Informatie over de Waardering van 
de Activa en Passiva 

6.1 Die Vonovia SE wird nach Wirksam-
werden der Verschmelzung die Ak-
tiva und Passiva der Vonovia Fi-
nance B.V. in ihrer Handelsbilanz 
und in ihrer Steuerbilanz, soweit 
rechtlich möglich, zu Buchwerten 
ansetzen (§ 307 Abs. 2 Nr. 11 
UmwG, Art. 2:333d lit. d BW). 

 6.1 After the Merger takes effect, 
Vonovia SE will record the assets 
and liabilities of Vonovia Finance 
B.V. in its financial statements and 
in its tax balance sheet, as far as le-
gally possible, at book values (sec-
tion 307 (2) no. 11 GTA, section 
2:333d lit. d DCC). 

 6.1 Op het moment dat de Fusie van 
kracht wordt, zal Vonovia SE de 
activa en passiva van Vonovia 
Finance B.V. in haar jaarrekening en 
in haar fiscale balans, voor zover 
juridisch mogelijk, opnemen tegen 
boekwaarde (art. 307 lid 2 nr. 11 
UmwG, art. 2:333d sub d BW). 

6.2 Die Verschmelzung hat auf den Fir-
menwert der Vonovia SE und auf die 
Höhe der freien Rücklagen in der Bi-
lanz der Vonovia SE voraussichtlich 
keinen Einfluss (Art. 2:312 Abs. 4 
BW). Sie beeinflusst aber in Höhe 
der Differenz zwischen dem Buch-
wert der Gesellschaftsanteile der 

 6.2 The Merger is not expected to have 
any effect on the goodwill of 
Vonovia SE and on the amount of 
the freely distributable reserves on 
the balance sheet of Vonovia SE 
(section 2:312 (4) DCC). However, it 
does affect the annual result of 

 6.2 De Fusie heeft naar verwachting 
geen effect op de goodwill van 
Vonovia SE en op de hoogte van de 
vrij uitkeerbare reserves op de 
balans van Vonovia SE (art. 2:312 lid 
4 BW). Het heeft echter wel invloed 
op het jaarresultaat van Vonovia SE 
ter hoogte van het verschil tussen de 
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Vonovia SE an der Vonovia Finance 
B.V. und dem Buchwert der Aktiva 
und Passiva des übergehenden Ver-
mögens das Jahresergebnis der 
Vonovia SE. 

Vonovia SE in the amount of the dif-
ference between the book value of 
the shares of Vonovia SE in Vonovia 
Finance B.V. and the book value of 
the assets and liabilities being trans-
ferred. 

boekwaarde van de aandelen van 
Vonovia SE in Vonovia Finance B.V. 
en de boekwaarde van de activa en 
passiva die worden overgedragen. 

 Voraussichtliche Auswirkungen der 
Verschmelzung auf die Beschäfti-
gung, Betriebsrenten und Betriebs-
rentenanwartschaften 

 

 Probable Effects of the Merger on 
Employment, Pensions and Pension 
Expectancies 

 7. Waarschijnlijke Gevolgen van de 
Fusie voor Werkgelegenheid, 
Pensioenen en 
Pensioenverwachtingen 

Die voraussichtlichen Auswirkungen 
der Verschmelzung auf die Beschäf-
tigung (§ 307 Abs. 2 Nr. 4 UmwG, 
Art. 2:333d lit. b BW) sowie Be-
triebsrenten und Betriebsrentenan-
wartschaften (§ 307 Abs. 2 Nr. 16 
UmwG) stellen sich wie folgt dar: 

 The probable effects of the Merger 
on the employment (section 307 (2) 
no. 4 GTA, section 2:333d lit. b DCC) 
as well as pensions and pension ex-
pectancies (section 307 (2) no. 16 
GTA) may be described as follows: 

De waarschijnlijke gevolgen van de 
Fusie voor de werkgelegenheid (art. 
307 lid 2 nr. 4 UmwG, art. 2:333d sub 
b BW), alsmede de pensioenen en de 
pensioenverwachtingen (art. 307 lid 
2 nr. 16 UmwG) kunnen als volgt 
worden omschreven: 

7.1 Die Vonovia Finance B.V. hat zum 
Zeitpunkt der Aufstellung dieses 
Verschmelzungsplans drei Arbeit-
nehmer, von denen einer als Ge-
schäftsführer der Gesellschaft be-
stellt ist. Es ist beabsichtigt, dass die 
Arbeitnehmer bis zum Jahresende 
zu einer anderen Gesellschaft der 

 7.1 As of the time of the execution of 
this merger plan, Vonovia Finance 
B.V. has three employees, one of 
them is appointed as managing di-
rector of the company. It is envis-
aged that these employees transfer 
to another entity of Vonovia group 
before the end of the year so that at 

 7.1 Op het moment van de 
ondertekening van dit Fusievoorstel 
heeft Vonovia Finance B.V. drie 
medewerkers in dienst, waarvan één 
behoort tot het bestuur van de 
vennootschap. Het is beoogd dat 
deze werknemers voor het einde van 
het jaar overgaan naar een andere 
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Vonovia Gruppe wechseln, sodass 
die Vonovia Finance B.V. zum Zeit-
punkt des Wirksamwerdens der 
Verschmelzung keine Arbeitnehmer 
mehr hat. In diesem Fall ergeben 
sich bei der Vonovia Finance B.V. 
keine Auswirkungen der Verschmel-
zung auf die Beschäftigung.  

Sofern die Vonovia Finance B.V. zum 
Zeitpunkt des Wirksamwerdens der 
Verschmelzung noch Arbeitnehmer 
hat, gehen die Arbeitsverhältnisse 
mit Wirksamwerden der Verschmel-
zung im Wege der Gesamtrechts-
nachfolge auf die Vonovia SE als 
neuen Arbeitgeber über. Die Ar-
beitsverhältnisse bleiben unverän-
dert, wobei Vonovia SE die Rechts-
stellung von Vonovia Finance B.V. 
unter diesen Verträgen übernimmt, 
und die Beschäftigungsdauer nicht 
unterbrochen wird. Rechte und An-
wartschaften aus den Arbeitsverträ-
gen, die auf der Dauer der Betriebs-
zugehörigkeit beruhen, werden 
ebenfalls fortgesetzt. Gemäß § 613a 
Abs. 4 BGB i.V.m. § 35a Abs. 2 
UmwG können Kündigungen durch 

the point in time when the Merger 
takes legal effect, Vonovia Finance 
B.V. will not have any employees. In 
that case, the Merger will have no 
effect on the employment. 

 

 
If employees stay with Vonovia Fi-
nance B.V. until the Merger takes le-
gal effect, their employment agree-
ments will transfer to Vonovia SE as 
new employer by way of universal 
succession of title upon the Merger 
taking legal effect. The employment 
agreements will remain in place un-
altered, with Vonovia SE assuming 
the role of Vonovia Finance B.V. un-
der those contracts, whereby the 
period of employment will not be in-
terrupted. Rights and expectancies 
in connection with the employment 
agreements based on the length of 
service shall also be continued. Pur-
suant to section 613a (4) of the Ger-
man Civil Code (BGB) in conjunction 
with section 35a (2) GTA, no notice 
of termination may be given by the 
employer due to the transfer of 

entiteit binnen de Vonovia groep, 
zodat op het moment dat de Fusie 
juridisch van kracht wordt, Vonovia 
Finance B.V. geen werknemers 
heeft. In dat geval zal de Fusie geen 
effect hebben op de 
werkgelegenheid. 

 
Als werknemers bij Vonovia Finance 
B.V. blijven totdat de Fusie van 
kracht wordt, zullen hun 
arbeidsovereenkomsten overgaan 
op Vonovia SE als nieuwe werkgever 
door overgang onder algemene titel 
op het moment dat de Fusie van 
kracht wordt. De 
arbeidsovereenkomsten blijven 
ongewijzigd van kracht, waarbij 
Vonovia SE de rol van Vonovia 
Finance B.V. op grond van die 
overeenkomsten overneemt, 
waarbij de duur van het 
dienstverband niet wordt 
onderbroken. Rechten en 
verwachtingen in verband met de 
arbeidsovereenkomsten gebaseerd 
op de lengte van het dienstverband 
zullen ook worden voortgezet. Op 
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den Arbeitgeber wegen des Betrieb-
sübergangs infolge der Verschmel-
zung nicht ausgesprochen werden. 
Das Recht des Arbeitgebers zur Kün-
digung aus anderem Grund bleibt 
unberührt. 

 

 
 

Die Verschmelzung hat in jedem Fall 
keine Auswirkungen hinsichtlich der 
Unternehmensmitbestimmung und 
der betrieblichen Mitbestimmung, 
da eine solche bei der Vonovia Fi-
nance B.V. nicht exisiert. 

 

Die Verschmelzung wirkt sich auf et-
waige Betriebsrenten oder Be-
triebsrentenanwartschaften dahin-
gehend aus, dass die Vonovia SE als 
Gesamtrechtsnachfolgerin der 
Vonovia Finance B.V. hinsichtlich 
der diesbezüglich bestehenden 

business as a result of the Merger. 
The right of the employer to termi-
nate for other reasons shall remain 
unaffected. 

 

 

 
 

The Merger will in any case have no 
effect on corporate co-determina-
tion and works council co-determi-
nation, as there is no such co-deter-
mination at Vonovia Finance B.V. 

 
 

The Merger will affect any company 
pensions or company pension enti-
tlements to the extent that Vonovia 
SE, as the legal successor of Vonovia 
Finance B.V., will replace Vonovia Fi-
nance B.V. with regard to the rights 
and obligations existing in this re-
gard. 

grond van art. 613a (4) van het Duits 
Burgerlijk Wetboek (BGB) in 
samenhang met art. 35a (2) UmwG, 
kan er geen opzegging worden 
gedaan door de werkgever vanwege 
de overdracht van activiteiten als 
gevolg van de Fusie. Het recht van de 
werkgever om de 
arbeidsovereenkomst om andere 
redenen te beëindigen, blijft 
onaangetast. 

De Fusie zal in ieder geval geen effect 
hebben op de vennootschappelijke 
medezeggenschap en de 
medezeggenschap van de 
ondernemingsraad, aangezien er bij 
Vonovia Finance B.V. geen sprake is 
van een dergelijke 
medezeggenschap. 

De Fusie zal van invloed zijn op 
eventuele bedrijfspensioenen of 
bedrijfspensioenaanspraken voor 
zover Vonovia SE, als rechtsopvolger 
van Vonovia Finance B.V., Vonovia 
Finance B.V. zal opvolgen met 
betrekking tot de rechten en 



 

- 19 - 

 

Rechte und Pflichten an die Stelle 
der Vonovia Finance B.V. tritt. 

Abgesehen von dem oben Gesagten 
wird die Verschmelzung keine Aus-
wirkungen auf die Stellung der Ar-
beitnehmer haben, die Vonovia Fi-
nance B.V. zum Zeitpunkt des Wirk-
samwerdens der Verschmelzung 
haben könnte. 

 
 

Other than as discussed above, the 
Merger will not affect the position 
of the employees that Vonovia Fi-
nance B.V. might have once the 
Merger takes legal effect. 

verplichtingen die in dit verband 
bestaan. 

Anders dan hierboven besproken, zal 
de Fusie geen invloed hebben op de 
positie van de werknemers die 
Vonovia Finance B.V. zou kunnen 
hebben zodra de Fusie van kracht 
wordt. 

7.2 Die Vonovia SE hat zum Zeitpunkt 
der Aufstellung dieses Verschmel-
zungsplans etwa 159 Arbeitnehmer. 

Zum Zeitpunkt der Aufstellung die-
ses Verschmelzungsplans ist bei der 
Vonovia SE ein SE-Betriebsrat er-
richtet. Weiter werden die Arbeit-
nehmer der Vonovia SE durch den 
Betriebsrat Holding sowie den Kon-
zernbetriebsrat vertreten. Die be-
stehenden Betriebsratsgremien 
bleiben ebenso wie alle anderen Ar-
beitnehmervertretungen der Vono-
via SE und ihrer Tochtergesellschaf-
ten nach der Verschmelzung unver-
ändert bestehen. Auch die Zusam-
mensetzung und Befugnisse dieser 

 7.2 As of the time of the execution of 
this merger plan, Vonovia SE has ap-
proximately 159 employees. 

As of the time of the execution of 
this merger plan, Vonovia SE has an 
SE works council established. Fur-
thermore, the employees of 
Vonovia SE are represented by the 
Holding works council and a group 
works council. The established 
works councils will continue to exist 
unchanged after the Merger like all 
other employee representation 
bodies for Vonovia SE and its subsid-
iaries. Also, the composition and the 
competencies of these employee 

 7.2 Ten tijde van de uitvoering van dit 
Fusievoorstel heeft Vonovia SE 
ongeveer 159 werknemers. 

Ten tijde van de uitvoering van dit 
Fusievoorstel is er bij Vonovia SE een 
SE-ondernemingsraad ingesteld. 
Bovendien worden de werknemers 
van Vonovia SE vertegenwoordigd 
door de ondernemingsraad van de 
Holding en de 
groepsondernemingsraad. De 
bestaande 
ondernemingsraadorganen en alle 
andere 
werknemersvertegenwoordigingen 
van Vonovia SE en haar 
dochterondernemingen zullen na de 
Fusie ongewijzigd blijven bestaan. 
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Arbeitnehmervertretungen ändern 
sich durch die Verschmelzung nicht. 

representation bodies will not 
change because of the Merger. 

De samenstelling en bevoegdheden 
van deze 
werknemersvertegenwoordigingen 
zullen daarnaast niet veranderen als 
gevolg van de Fusie. 

7.3 Der Aufsichtsrat der Vonovia SE be-
steht aus zehn Mitgliedern und setzt 
sich nur aus Vertretern der Anteils-
eigner zusammen. Die Verschmel-
zung führt nicht zu einer Form der 
Mitbestimmung der Arbeitnehmer 
im Aufsichtsrat und führt auch an-
sonsten nicht zu einer Änderung in 
der Zusammensetzung des Auf-
sichtsrats (oder des Vorstands) der 
Vonovia SE. 

 7.3 The supervisory board of Vonovia SE 
consists of ten members and is com-
posed only of shareholder repre-
sentatives. The Merger does not re-
sult in any form of co-determination 
at the level of the supervisory board 
and will not otherwise result in 
changes to the composition of the 
supervisory board (or the manage-
ment board) of Vonovia SE. 

 7.3 De Raad van Commissarissen van 
Vonovia SE bestaat uit tien leden en 
is uitsluitend samengesteld uit 
vertegenwoordigers van 
aandeelhouders. De Fusie zal niet 
leiden tot enige vorm van 
medezeggenschap van werknemers 
in de Raad van Commissarissen en 
zal ook anderszins niet leiden tot 
enige wijziging in de samenstelling 
van de Raad van Commissarissen (of 
de Raad van Bestuur) van Vonovia 
SE. 

7.4 Auch im Übrigen hat die Verschmel-
zung für die Arbeitnehmer der 
Vonovia SE, ihre Arbeitsverhält-
nisse, Betriebsrenten und Betriebs-
rentenanwartschaften ebenfalls 
keine Auswirkungen. Der Geschäfts-
betrieb der Vonovia SE wird nach 
der Verschmelzung mit der Maß-
gabe unverändert fortgeführt, dass 

 7.4 The Merger will not have any effect 
on the employees of Vonovia SE and 
their employment relationships, 
pensions and pension expectancies. 
The business operations of Vonovia 
SE will be continued unchanged af-
ter the Merger, it being understood 
that Vonovia SE intends to carry on 
the activities of Vonovia Finance 
B.V. Therefore, none of the business 

 7.4 De Fusie zal geen effect hebben op 
de werknemers van Vonovia SE en 
hun arbeidsrelaties, pensioenen en 
pensioenverwachtingen. De 
bedrijfsactiviteiten van Vonovia SE 
zullen na de Fusie ongewijzigd 
worden voortgezet, met dien 
verstande dat Vonovia SE 
voornemens is de activiteiten van 
Vonovia Finance B.V. voort te zetten. 
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die Vonovia SE beabsichtigt, die Ak-
tivitäten der Vonovia Finance B.V. 
fortzuführen. Mithin werden weder 
Geschäftstätigkeiten der Vonovia SE 
noch solche der Vonovia Finance 
B.V. eingestellt. Die Arbeitsverhält-
nisse der Arbeitnehmer der Vonovia 
SE bestehen unverändert fort, ins-
besondere wird die kündigungs-
rechtliche Stellung der Arbeitneh-
mer nicht verschlechtert. Soweit Ta-
rifverträge, Konzernbetriebsverein-
barungen, Betriebsvereinbarungen, 
einzelvertraglich getroffene Verein-
barungen sowie sonstige betriebli-
che Vereinbarungen, Zusagen und 
Regelungen bestehen, bleiben sie 
von dem Verschmelzungsvorgang 
unberührt und gelten unverändert 
für die Arbeitnehmer der Vonovia 
SE weiter. Im Zusammenhang mit 
der Verschmelzung sind auch keine 
Maßnahmen geplant, die Auswir-
kungen auf die Arbeitnehmerver-
tretungen oder Arbeitnehmer der 
Vonovia Gruppe entfalten. Insbe-
sondere sind keine Personalabbau-
maßnahmen, Betriebsänderungen 
oder Versetzungen vorgesehen. 

activities of either of Vonovia SE or 
Vonovia Finance B.V. will be discon-
tinued. The employment relation-
ships of the employees of Vonovia 
SE will continue to exist unchanged; 
in particular, the position of the em-
ployees regarding dismissal or ter-
mination will not be downgraded. 
All collective agreements, group 
works agreements, works agree-
ments, individually concluded con-
tracts or other agreements, com-
mitments and rules relating to the 
business operations – if any – will 
remain unaffected by the Merger 
and will continue to apply to the 
employees of Vonovia SE un-
changed. In connection with the 
Merger there are also no plans for 
any measures which would have an 
effect on the employee representa-
tion bodies or the employees of the 
Vonovia group. In particular, no 
measures to reduce staff, no 
changes to the business operations 
and no transfers to other posts are 
being planned. There are also no 
plans for measures that affect the 

Daarom zal geen van de 
bedrijfsactiviteiten van Vonovia SE 
of Vonovia Finance B.V. worden 
beëindigd. De arbeidsverhoudingen 
van de werknemers van Vonovia SE 
zullen ongewijzigd blijven bestaan; 
in het bijzonder zal de positie van de 
werknemers met betrekking tot 
ontslag of beëindiging van de 
arbeidsovereenkomst niet worden 
verslechterd. Alle collectieve 
arbeidsovereenkomsten, 
ondernemingsovereenkomsten, 
individueel gesloten contracten of 
andere overeenkomsten, 
toezeggingen en regels met 
betrekking tot de bedrijfsvoering - 
indien aanwezig - blijven 
onaangetast door de Fusie en blijven 
ongewijzigd van toepassing op de 
werknemers van Vonovia SE. In 
verband met de Fusie zijn er ook 
geen plannen voor maatregelen die 
een effect zouden hebben op de 
medezeggenschapsorganen of de 
werknemers van de Vonovia-groep. 
In het bijzonder zijn er geen 
maatregelen gepland om het 
personeelsbestand in te krimpen, en 
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Ebensowenig sind Maßnahmen ge-
plant, die sich auf die betriebsver-
fassungsrechtliche Identität von Be-
trieben auswirken und zu einem 
Amtsverlust von Betriebsratsmit-
gliedern führen. 

identity of business operations un-
der works constitution law and lead 
to the loss of office of works council 
members. 

zijn er geen veranderingen in de 
bedrijfsvoering en geen 
overplaatsingen naar andere 
functies gepland. Er zijn ook geen 
plannen voor maatregelen die van 
invloed zijn op de identiteit van de 
bedrijfsactiviteiten volgens de wet 
op de ondernemingsraden en die 
leiden tot het verlies van de functie 
van ondernemingsraadsleden. 

7.5 Die Tochtergesellschaften der 
Vonovia SE bleiben dies auch nach 
der Verschmelzung. Die Arbeitsver-
hältnisse der dort beschäftigten Ar-
beitnehmer bestehen unverändert 
mit der jeweiligen Tochtergesell-
schaft fort. Bei den Tochtergesell-
schaften geltende Kollektivverein-
barungen sind weiterhin nach Maß-
gabe der jeweiligen Vereinbarung 
anwendbar. Für Arbeitnehmerver-
tretungen, die bei den Tochterge-
sellschaften bestehen, ergeben sich 
durch die Verschmelzung ebenfalls 
keine Änderungen. 

 7.5 The subsidiaries of Vonovia SE will 
remain to be such subsidiaries also 
after the Merger. The employment 
relationships of the employees em-
ployed there will continue to exist 
unchanged with the respective sub-
sidiaries. Collective agreements ap-
plicable to the subsidiaries will re-
main applicable pursuant to their 
respective terms. Employee repre-
sentation bodies established in the 
subsidiaries will also not be affected 
by the Merger. 

 7.5 De dochterondernemingen van 
Vonovia SE zullen ook na de Fusie 
dochterondernemingen blijven. De 
arbeidsrelaties van de daar 
werkzame werknemers blijven 
ongewijzigd bestaan met de 
betreffende 
dochterondernemingen. Collectieve 
arbeidsovereenkomsten die van 
toepassing zijn op de 
dochterondernemingen blijven van 
toepassing overeenkomstig hun 
respectieve bepalingen. De Fusie zal 
ook geen invloed hebben op de 
werknemersvertegenwoordigingsor
ganen die in de 
dochterondernemingen zijn 
ingesteld 
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 Verfahren zur Beteiligung der Ar-
beitnehmer an der Festlegung ihrer 
Mitbestimmungsrechte 

 

 Procedure to involve Employees in 
the Definition of their Rights to Par-
ticipation 

 8. Procedure om Werknemers te 
betrekken bij de Definitie van hun 
Recht op Medezeggenschap 

Ein Verfahren, nach dem die Einzel-
heiten über die Beteiligung der Ar-
beitnehmer an der Festlegung ihrer 
Mitbestimmungsrechte in der aus 
der grenzüberschreitenden Ver-
schmelzung hervorgehenden Ge-
sellschaft geregelt werden (§ 307 
Abs. 2 Nr. 10 UmwG, Art. 2:333d 
lit. c BW), ist anlässlich der Ver-
schmelzung aus folgenden Gründen 
nicht durchzuführen: 

 There will be no procedure by which 
arrangements for the involvement 
of employees in the definition of 
their rights to participation in the 
company resulting from the cross-
border merger are determined (sec-
tion 307 (2) no. 10 GTA, section 
2:333d lit. c DCC) in the context of 
the Merger for the following rea-
sons: 

Er zal geen procedure zijn waarbij 
regelingen voor de betrokkenheid 
van werknemers bij de vaststelling 
van hun medezeggenschapsrechten 
in de uit de grensoverschrijdende 
fusie ontstane vennootschap 
worden vastgesteld (art.307 lid 2 nr. 
10 UmwG, art. 2:333d sub c BW) in 
het kader van de Fusie om de 
volgende redenen: 

8.1 Die Vonovia SE als die aus der Ver-
schmelzung hervorgehende Gesell-
schaft hat ihren Sitz in Deutschland. 
Daher fällt die Verschmelzung ge-
mäß § 3 Abs. 1 Satz 1 des Gesetzes 
über die Mitbestimmung der Arbeit-
nehmer bei einer grenzüberschrei-
tenden Verschmelzung (MgVG) in 
dessen Geltungsbereich. 
Art. 2:333k BW ist ebenfalls an-
wendbar. Das MgVG und 

 8.1 Vonovia SE as the company result-
ing from the Merger has its corpo-
rate seat in Germany. Therefore, 
pursuant to section 3 (1) sentence 1 
of the German Act on Employee Co-
Determination in Cross-Border Mer-
gers (“GACE”), the Merger falls 
within its ambit. Section 2:333k DCC 
is equally applicable. The GACE and 
section 2:333k DCC deal with the 
participation of employees in the 
corporate bodies of the company 

 8.1 Vonovia SE als de uit de Fusie 
verkrijgende vennootschap heeft 
haar statutaire zetel in Duitsland. 
Daarom valt de Fusie op grond van 
art. 3 lid 1 zin 1 van de Duitse Wet op 
de Medezeggenschap van 
Werknemers bij 
Grensoverschrijdende Fusies 
("GACE") binnen de Duitse 
werkingssfeer. Art. 2:333k BW is op 
dezelfde wijze van toepassing. De 
GACE en art. 2:333k BW hebben 
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Art. 2:333k BW regeln die Mitbe-
stimmung der Arbeitnehmer in den 
Unternehmensorganen der aus der 
grenzüberschreitenden Verschmel-
zung hervorgehenden Gesellschaft. 

resulting from the cross-border 
merger. 

betrekking op de medezeggenschap 
van werknemers in de 
vennootschapsorganen van de uit de 
grensoverschrijdende fusie 
verkrijgende vennootschap. 

8.2 Gemäß § 4 MgVG und Art. 2:333k 
Abs. 2 BW finden auf die aus einer 
grenzüberschreitenden Verschmel-
zung hervorgehende Gesellschaft 
die Regelungen über die Mitbestim-
mung der Arbeitnehmer in den Un-
ternehmensorganen des Mitglied-
staats Anwendung, in dem diese Ge-
sellschaft ihren Sitz hat. Auf die 
Vonovia SE sind daher unverändert 
die Regelungen des deutschen 
Rechts anzuwenden. Diese Regelun-
gen sehen keine Mitbestimmung 
der Arbeitnehmer in den Unterneh-
mensorganen der Vonovia SE vor. 

 8.2 Pursuant to section 4 GACE and sec-
tion 2:333k (2) DCC, the company 
resulting from a cross-border mer-
ger shall be subject to the regula-
tions on the participation of em-
ployees in the body organs of the ju-
risdiction in which the company has 
its corporate seat. To Vonovia SE 
therefore the regulations under 
German law continue to apply un-
changed. These regulations do not 
call for a participation of employees 
in the body organs of Vonovia SE. 

 8.2 Op grond van art. 4 GACE en art. 
2:333k lid 2 BW is de uit een 
grensoverschrijdende fusie 
verkrijgende vennootschap 
onderworpen aan de voorschriften 
inzake medezeggenschap van 
werknemers in de organen van het 
rechtsgebied waar de vennootschap 
haar statutaire zetel heeft. Op 
Vonovia SE blijven de voorschriften 
naar Duits recht dus ongewijzigd van 
toepassing. Deze voorschriften 
vereisen geen medezeggenschap 
van werknemers in de organen van 
Vonovia SE. 

8.3 Die zitierten § 4 MgVG und 
Art. 2:333k Abs. 2 BW finden nur 
Anwendung, soweit nicht nach § 5 
MgVG und Art. 2:333k Abs. 3 BW 
die Vorschriften des MgVG und des 
BW zur Durchführung eines Verfah-
rens zur Beteiligung der Arbeitneh-

 8.3 Section 4 GACE and section 2:333k 
(2) DCC referred to above only apply 
unless section 5 GACE and section 
2:333k (3) DCC require to conduct a 
procedure according to the regula-
tions of the GACE and the DCC for 
the involvement of employees in 

 8.3 Voornoemde artikelen 4 van de 
GACE en 2:333k lid 2 BW zijn slechts 
van toepassing voor zover art. 5 van 
de GACE en art. 2:333k lid 3 BW over 
de uitvoering van een procedure 
voor de medezeggenschap van 
werknemers bij de vaststelling van 
hun medezeggenschapsrechten in 
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mer an der Festlegung ihrer Mitbe-
stimmungsrechte in der aus der 
grenzüberschreitenden Verschmel-
zung hervorgehenden Gesellschaft 
Anwendung finden. Indes ist im Fall 
der vorliegenden Verschmelzung 
keiner der drei möglichen Tatbe-
stände des § 5 MgVG und 
Art. 2:333k Abs. 3 BW erfüllt: 

the definition of their rights to par-
ticipation in the company resulting 
from the cross-border merger. How-
ever, none of the three possible sets 
of prerequisites of section 5 GACE 
and section 2:333k (3) DCC are met 
in the case of the present Merger: 

de uit de grensoverschrijdende fusie 
verkrijgende vennootschap niet van 
toepassing zijn. In het geval van de 
onderhavige Fusie wordt echter aan 
geen van de drie mogelijke 
voorwaarden van art. 5 van de GACE 
en art. 2:333k lid 3 BW voldaan: 

Für die Anwendbarkeit des § 5 Nr. 1 
MgVG müsste mindestens eine der 
beteiligten Gesellschaften in den 
sechs Monaten vor der Offenlegung 
des Verschmelzungsplans eine 
durchschnittliche Zahl von Arbeit-
nehmern beschäftigen, die mindes-
tens vier Fünfteln des im Recht des 
Mitgliedstaats dieser Gesellschaft 
festgelegten Schwellenwerts ent-
spricht, der die Mitbestimmung der 
Arbeitnehmer auslöst. Für die An-
wendbarkeit des Art. 2:333k Abs. 3 
lit. a BW müsste ebenfalls mindes-
tens eine der beteiligten Gesell-
schaften in den sechs Monaten vor 
der Offenlegung des Verschmel-
zungsplans eine durchschnittliche 

 For the applicability of section 5 
no. 1 GACE, at least one of the 
merging companies would need to 
employ an average number of em-
ployees in the six months before the 
disclosure of the Merger Plan equal-
ling at least four-fifths of the thresh-
old value specified in the law of the 
Member State of this company, 
which triggers the employee co-de-
termination. For the applicability of 
Art. 2:333k (3) lit. a DCC at least one 
of the merging companies would 
also have to employ an average 
number of employees in the six 
months prior to the disclosure of 
the Merger Plan which corresponds 
to at least four fifths of the thresh-
old value stipulated in the law of the 

Voor de toepasselijkheid van art. 5, 
lid 1, van de GACE-verordening moet 
ten minste één van de fuserende 
vennootschappen in de zes maanden 
voorafgaand aan de 
openbaarmaking van het 
Fusievoorstel een gemiddeld aantal 
werknemers in dienst hebben dat 
gelijk is aan ten minste vier vijfde van 
de drempelwaarde die in de 
wetgeving van de lidstaat van deze 
vennootschap is vastgesteld en die 
medezeggenschap van werknemers 
tot stand brengt. Voor de 
toepasselijkheid van Art. 2:333k lid 3 
sub a BW zou ten minste één van de 
fuserende vennootschappen in de 
zes maanden voorafgaand aan de 
openbaarmaking van het 
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Zahl von Arbeitnehmern beschäfti-
gen, die mindestens vier Fünfteln 
des im Recht des Mitgliedstaats die-
ser Gesellschaft festgelegten 
Schwellenwerts entspricht, der die 
Mitbestimmung der Arbeitnehmer 
auslöst. In Deutschland gibt es für 
eine Gesellschaft in der Rechtsform 
der SE keinen Schwellenwert. In 
Deutschland sind vier Fünftel des 
Schwellenwerts bei Gesellschaften 
in der Rechtsform der Aktiengesell-
schaft oder der Gesellschaft mit be-
schränkter Haftung ab einer Zahl 
von mehr als 400 Arbeitnehmern er-
reicht. In den Niederlanden sind vier 
Fünftel dieses Schwellenwertes ab 
einer Zahl von 80 Arbeitnehmern er-
reicht. Die deutsche Vonovia SE 
hatte sechs Monate vor der Offenle-
gung des Verschmelzungsplans 160 
Arbeitnehmer und die niederländi-
sche Vonovia Finance B.V. drei Ar-
beitnehmer, von denen einer als 
Geschäftsführer der Gesellschaft 
bestellt war. Selbst wenn es für die 
Vonovia SE wegen ihrer Rechtform 
der SE überhaupt einen Schwellen-
wert geben würde, beschäftigten 

Member State of this company 
which triggers the employee co-de-
termination. In Germany, there is no 
threshold for a company in the legal 
form of Societas Europaea (SE). In 
Germany, four fifths of the thresh-
old value is reached for companies 
in the legal form of a stock corpora-
tion or a limited liability company if 
they have more than 400 employ-
ees. In the Netherlands, four-fifths 
of the threshold value is reached 
from at least 80 employees. The 
German Vonovia SE had 160 em-
ployees and the Dutch Vonovia Fi-
nance B.V. had three employees, 
one of them was appointed as man-
aging director of the company, six 
months prior to the publication of 
the Merger Plan. Even if there were 
a threshold at all for Vonovia SE due 
to its legal form of SE, both compa-
nies involved in the merger did not 
employ the number of employees 
which corresponds to at least four 
fifths of the threshold set out in the 
law of the Member State of the 

Fusievoorstel ook een gemiddeld 
aantal werknemers in dienst moeten 
hebben dat overeenkomt met ten 
minste vier vijfde van de 
drempelwaarde die in de wetgeving 
van de lidstaat van deze 
vennootschap is vastgesteld en die 
medezeggenschap van werknemers 
tot stand brengt. In Duitsland is er 
geen drempel voor een 
vennootschap met de rechtsvorm 
Societas Europaea (SE). In Duitsland 
wordt vier vijfde van de 
drempelwaarde bereikt voor 
bedrijven met de rechtsvorm van 
een naamloze vennootschap of een 
besloten vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid als ze 
meer dan 400 werknemers hebben. 
In Nederland wordt vier vijfde van de 
drempelwaarde bereikt bij ten 
minste 80 werknemers. Zes 
maanden voor de publicatie van het 
Fusievoorstel had het Duitse Vonovia 
SE 160 werknemers en het 
Nederlandse Vonovia Finance B.V. 
drie werknemers, onder wie één als 
directeur van de vennootschap 
benoemd is. Al zou er sprake zijn van 
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beide an der Verschmelzung betei-
ligten Gesellschaften damit nicht 
die Zahl von Arbeitnehmern, die 
mindestens vier Fünfteln des im 
Recht des Mitgliedstaats dieser Ge-
sellschaft festgelegten Schwellen-
werts entspricht, der die Mitbestim-
mung der Arbeitnehmer auslöst. 

merging companies which triggers 
employee co-determination. 

een drempelwaarde voor Vonovia SE 
vanwege haar rechtsvorm van SE, 
dan nog hebben beide bij de fusie 
betrokken vennootschappen niet 
het aantal werknemers in dienst dat 
overeenkomt met ten minste vier 
vijfde van de drempelwaarde die in 
de wetgeving van de lidstaat van de 
fuserende vennootschappen is 
vastgelegd en die medezeggenschap 
van werknemers tot stand brengt. 

Auch der Tatbestand des § 5 Nr. 2 
MgVG bzw. Art. 2:333k Abs. 3 lit. b 
BW ist vorliegend nicht erfüllt. Hier-
für müsste das innerstaatliche 
Recht der aus der Verschmelzung 
hervorgehenden Gesellschaft (dies 
ist die Vonovia SE) einen geringeren 
Umfang an Mitbestimmung der Ar-
beitnehmer vorsehen als das Recht 
der beiden verschmelzenden Ge-
sellschaften vor der Verschmelzung. 
Vorliegend besteht weder bei der 
Vonovia Finance B.V. noch der 
Vonovia SE eine unternehmerische 
Mitbestimmung der Arbeitnehmer, 
so dass ein Zurückfallen hinter den 

 Section 5 no. 2 GACE and section 
2:333k (3) lit. b DCC are also not ful-
filled in the present case. For this to 
be the case, the national law of the 
company resulting from the Merger 
(this is Vonovia SE) would have to 
provide for a lower level of em-
ployee co-determination than the 
law of the two merging companies 
prior to the Merger. In the present 
case, neither Vonovia Finance B.V. 
nor Vonovia SE have a corporate co-
determination of employees, so 
that it is not possible to fall behind 
the previous scope of employee co-
determination after the Merger. 

Aan art. 5 nr. 2 GACE en art. 2:333k 
lid 3 sub b BW is in het onderhavige 
geval evenmin voldaan. Dit is alleen 
van toepassing indien het nationale 
recht van de uit de fusie 
verkrijgende vennootschap (dit is 
Vonovia SE) zou voorzien in een 
lager niveau van medezeggenschap 
van werknemers dan het recht van 
de twee fuserende 
vennootschappen vóór de fusie. In 
het onderhavige geval hebben noch 
Vonovia Finance B.V. noch Vonovia 
SE medezeggenschap van 
werknemers, zodat het niet 
mogelijk is om na de Fusie achter te 
blijven bij de eerdere omvang van 
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bisherigen Umfang der Mitbestim-
mung der Arbeitnehmer nach der 
Verschmelzung nicht möglich ist. 

medezeggenschap van 
werknemers. 

Für die Anwendbarkeit des § 5 Nr. 3 
MgVG und Art. 2:333k Abs. 3 lit. c 
BW müsste das für die Vonovia SE 
maßgebende deutsche Recht für Ar-
beitnehmer in Betrieben dieser Ge-
sellschaft, die sich in anderen Mit-
gliedstaaten befinden, nicht den 
gleichen Anspruch auf Ausübung 
von Mitbestimmung vorsehen, wie 
sie Arbeitnehmern in Deutschland 
gewährt werden. Diese Bestim-
mung findet allerdings keine An-
wendung in Fällen wie dem vorlie-
genden, in dem bei keiner der betei-
ligten Gesellschaften ein System der 
Mitbestimmung besteht. 

 For section 5 no. 3 GACE and section 
2:333k (3) lit. c DCC to apply, the 
German laws applicable to Vonovia 
SE would need to stipulate a lower 
level of co-determination rights for 
employees employed by this com-
pany in other member states com-
pared to the level enjoyed by em-
ployees in Germany. This provision 
does, however, not apply to cases as 
the present one where none of the 
merging companies has established 
a system of co-determination. 

Voor de toepassing van art. 5 nr. 3 
GACE en art. 2:333k lid 3 sub c BW 
zou de Duitse wetgeving die op 
Vonovia SE van toepassing is, 
moeten voorzien in een lager 
niveau van 
medezeggenschapsrechten voor 
werknemers die bij deze 
vennootschap in andere lidstaten 
in dienst zijn, in vergelijking met 
het niveau dat werknemers in 
Duitsland genieten. Deze bepaling 
is echter niet van toepassing op 
gevallen als het onderhavige, 
waarin geen van de fuserende 
vennootschappen een systeem van 
medezeggenschap heeft 
ingevoerd. 

8.4 Die Durchführung eines Verfahrens 
zur Beteiligung der Arbeitnehmer 
an der Festlegung ihrer Mitbestim-
mungsrechte in der Vonovia SE ist 
auch nicht gemäß § 18 Abs. 3 SE-
Beteiligungsgesetz („SEBG“) erfor-
derlich. Zunächst regelt das MgVG 

 8.4 To conduct a procedure for the in-
volvement of employees in the def-
inition of their rights to participation 
in Vonovia SE is also not required by 
section 18 (3) German Act on the 
Participation of Employees in a Eu-
ropean Company (“GAPE”). First of 

 8.4 Het invoeren van een procedure 
voor de inspraak van werknemers bij 
de vaststelling van hun 
medezeggenschapsrechten in 
Vonovia SE is ook niet vereist op 
grond van art. 18 lid 3 van de Duitse 
Wet op de Medezeggenschap van 



 

- 29 - 

 

als lex specialis den vorliegenden 
Fall einer grenzüberschreitenden 
Verschmelzung im Anwendungsbe-
reich deutschen Rechts abschlie-
ßend, so dass das SEBG keine An-
wendung findet. Des Weiteren fin-
den gemäß § 18 Abs. 3 SEBG auf 
Veranlassung der Leitung einer Eu-
ropäischen Gesellschaft oder ihres 
SE-Betriebsrats Verhandlungen 
über die Beteiligungsrechte der Ar-
beitnehmer der Europäischen Ge-
sellschaft nur statt, wenn struktu-
relle Änderungen der Europäischen 
Gesellschaft geplant sind, die geeig-
net sind, Beteiligungsrechte der Ar-
beitnehmer zu mindern. Die Ver-
schmelzung der Vonovia Finance 
B.V. auf die Vonovia SE stellt bereits 
keine strukturelle Veränderung im 
Sinne dieser Vorschrift dar. Es fehlt 
überdies an der Eignung dieser Ver-
schmelzung zur Minderung der Be-
teiligungsrechte der Arbeitnehmer. 
Da bislang in keiner der beteiligten 
Gesellschaften ein System der Mit-
bestimmung besteht, kann die Ver-
schmelzung nicht zu einer Minde-
rung von Mitbestimmungsrechten 

all, the GACE as lex specialis conclu-
sively regulates the present case of 
a cross-border merger within the 
scope of application of German law, 
so that the GAPE does not apply. 
Furthermore, pursuant to section 
18 (3) GAPE, upon request of the 
management of a European Com-
pany or its SE works council, negoti-
ations on participation rights of the 
employees of the European Com-
pany are to be entered into only if 
structural changes are intended 
which could compromise participa-
tion rights of employees. The Mer-
ger of Vonovia Finance B.V. into 
Vonovia SE does not constitute a 
structural change within the mean-
ing of this provision. Furthermore, 
this merger is not deemed to reduce 
the participation rights of the em-
ployees. As none of the participat-
ing companies has a system of co-
determination to date, the merger 
cannot lead to a reduction of co-de-
termination rights. The same ap-
plies to section 18 of the agreement 
on the participation of employees of 
Vonovia SE which was concluded on 

Werknemers in een Europese 
vennootschap ("GAPE"). Ten eerste 
regelt de GACE als lex specialis het 
onderhavige geval van een 
grensoverschrijdende fusie 
afdoende binnen het 
toepassingsgebied van de Duitse 
wet, zodat de GAPE niet van 
toepassing is. Bovendien mogen 
onderhandelingen over de 
medezeggenschapsrechten van de 
werknemers van de Europese 
vennootschap op grond van art. 18 
lid 3 GAPE alleen plaatsvinden op 
initiatief van het bestuur van een 
Europese vennootschap of haar SE-
ondernemingsraad als er structurele 
veranderingen van de Europese 
vennootschap zijn gepland die de 
medezeggenschapsrechten van de 
werknemers waarschijnlijk zullen 
verminderen. De Fusie van Vonovia 
Finance B.V. in Vonovia SE is geen 
structurele wijziging in de zin van 
deze bepaling. Bovendien wordt 
deze Fusie niet geacht de 
medezeggenschapsrechten van de 
werknemers te verminderen. 
Aangezien geen van de 
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führen. Entsprechendes gilt für Zif-
fer 18 der Vereinbarung über die 
Beteiligung der Arbeitnehmer der 
Vonovia SE, die am 22. Februar 
2012 im Zuge der Umwandlung der 
Deutsche Annington Immobilien AG 
in die Deutsche Annington Immobi-
lien SE (der früheren Firma der 
Vonovia SE) geschlossen und zuletzt 
im März/April 2023 geändert 
wurde. 

22 February 2012 and last amended 
in March/April 2023 within the 
framework of the conversion of 
Deutsche Annington Immobilien AG 
into Deutsche Annington Immo-
bilien SE (the former name of 
Vonovia SE). 

deelnemende vennootschappen tot 
op heden een systeem van 
medezeggenschap heeft, kan de 
fusie niet leiden tot een 
vermindering van 
medezeggenschapsrechten. 
Hetzelfde geldt voor paragraaf 18 
van de overeenkomst betreffende 
de medezeggenschap van 
werknemers van Vonovia SE die op 
22 februari 2012 is gesloten en voor 
het laatst is gewijzigd in maart/april 
2023 in het kader van de omzetting 
van Deutsche Annington Immobilien 
AG in Deutsche Annington 
Immobilien SE (de voormalige naam 
van Vonovia SE). 

 Sonderrechte und andere Wertpa-
piere als Gesellschaftsanteile 

 

 Special Rights and Securities other 
than Shares 

 9. Bijzondere Rechten en Effecten 
anders dan Aandelen in de 
Vennootschap 

9.1 Die Vonovia Finance B.V. hat keine 
mit Sonderrechten ausgestatteten 
Gesellschafter (oder Dritte, die 
keine Gesellschafter sind) im Sinne 
von § 307 Abs. 2 Nr. 7 UmwG, 
Art. 2:312 Abs. 2 lit. c BW und 

 9.1 Vonovia Finance B.V. does not have 
any shareholder (nor any other 
party that is not a shareholder) with 
special rights within the meaning of 
section 307 (2) no. 7 GTA, 2:312 (2) 
lit. c DCC and 2:320 DCC, such as a 

 9.1 Vonovia Finance B.V. heeft geen 
aandeelhouders (noch enige andere 
partij die geen aandeelhouder is) 
met bijzondere rechten in de zin van 
art. 307 lid 2 nr. 7 UmwG, 2:312 lid 2 
sub c BW en 2:320 BW, zoals een 
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Art. 2:320 BW, wie Gewinnbezugs- 
oder Zeichnungsrechte, und solche 
Sonderrechte werden auch nicht im 
Zusammenhang mit der Verschmel-
zung begründet. Daher werden in-
sofern der Vonovia SE keine solchen 
Rechte gewährt und sind keine 
Maßnahmen oder Vergütungen vor-
geschlagen. 

right to profit distributions or to 
subscribe for shares, nor shall such 
special rights be created in connec-
tion with the Merger. Consequently, 
no such rights shall be conferred 
upon Vonovia SE and no measures 
or compensations are proposed in 
this regard. 

recht op winstuitkeringen of om 
aandelen te nemen, noch zullen 
dergelijke bijzondere rechten 
worden gecreëerd in verband met 
de Fusie. Derhalve zullen in dit 
verband dergelijke rechten niet 
worden toegekend aan Vonovia SE 
en worden in dit verband geen 
maatregelen of vergoedingen 
voorgesteld. 

9.2 Die Vonovia Finance B.V. hat zuletzt 
im März 2020 ein Emissionspro-
gramm für Schuldverschreibungen 
(Debt Issuance Programme – „DIP“) 
mit einem Volumen von 
EUR 30 Mrd. aufgelegt. Die darun-
ter begebenen Schuldverschreibun-
gen unterliegen deutschem Recht. 
Die begebenen Schuldverschreibun-
gen werden jeweils durch eine Ga-
rantie der Vonovia SE besichert. 

 9.2 Vonovia Finance B.V. established 
most recently in March 2020 an is-
suance programme for notes (Debt 
Issuance Programme – “DIP”) with a 
volume of EUR 30 billion. The notes 
issued thereunder are governed by 
German law. The notes issued are 
secured by a guarantee of Vonovia 
SE. 

 9.2 Vonovia Finance B.V. heeft voor het 
laatst in maart 2020 een 
schuldemissieprogramma (Debt 
Issuance Programme - "DIP") met 
een omvang van EUR 30 miljard 
uitgegeven. De obligaties die in het 
kader hiervan zijn uitgegeven 
worden geregeerd door Duits recht. 
De uitgegeven obligaties zijn gedekt 
door een garantie van Vonovia SE. 

Zum Datum dieses Verschmelzungs-
plans stehen aus dem DIP 21 von 
der Vonovia Finance B.V. begebene 
Schuldverschreibungen mit einem 
Gesamtvolumen von 
EUR 11.197.033.000,00 aus. Die 
Vonovia Finance B.V. kann aus dem 

 As of the date of this Merger Plan, 
21 notes with an aggregate volume 
of EUR 11,197,033,000.00 which 
Vonovia Finance B.V. has issued are 
outstanding under the DIP. Vonovia 

Op de datum van dit Fusievoorstel 
staan er 21 obligaties met een totale 
omvang van EUR 11.197.033.000,00 
uit die Vonovia Finance B.V. heeft 
uitgegeven onder het DIP. Vonovia 
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DIP keine neuen Schuldverschrei-
bungen mehr begeben. 

Finance B.V. can no longer issue 
new notes under the DIP. 

Finance B.V. kan niet langer nieuwe 
obligaties uitgeven onder het DIP. 

Außerhalb dieser Emissionspro-
gramme hat die Vonovia Finance 
B.V. im Oktober 2013 eine im Rah-
men einer Privatplatzierung aus-
schließlich an qualifizierte Investo-
ren gemäß Rule 144A des US Securi-
ties Act begebene Anleihe mit ei-
nem Volumen von 
USD 250.000.000,00 nach dem 
Recht von New York, USA, begeben. 
Diese Privatplatzierung ist am 2. Ok-
tober 2023 zur Rückzahlung fällig. 

 Outside of these issuance pro-
grammes, Vonovia Finance B.V. is-
sued a bond under the laws of New 
York, USA, with a volume of 
USD 250,000,000.00 issued in a pri-
vate placement exclusively to quali-
fied investors pursuant to Rule 144A 
of the US Securities Act, in October 
2013. This private placement is due 
for repayment on 2 October 2023. 

Buiten deze uitgifteprogramma's 
heeft Vonovia Finance B.V. in 
oktober 2013 een obligatielening 
uitgegeven met een omvang van 
USD 250.000.000,00 naar het recht 
van New York, Verenigde Staten van 
Amerika, als onderdeel van een 
onderhandse plaatsing uitsluitend 
aan gekwalificeerde beleggers in 
overeenstemming met Rule 144A 
van de US Securities Act. Deze 
onderhandse plaatsing moet op 2 
oktober 2023 worden terugbetaald. 

Soweit die Vonovia Finance B.V. 
zum Zeitpunkt des Wirksamwer-
dens der Verschmelzung andere 
Wertpapiere als Gesellschaftsan-
teile begeben hat, gehen die damit 
verbundenen Rechte und Pflichten 
der Vonovia Finance B.V. mit Wirk-
samwerden der Verschmelzung auf 
die Vonovia SE unverändert über. 

 Rights and obligations of Vonovia Fi-
nance B.V. under securities other 
than shares which Vonovia Finance 
B.V. has issued at the point in time 
when the Merger takes legal effect 
shall transfer unchanged to Vonovia 
SE upon the legal effectiveness of 
the Merger. 

Rechten en verplichtingen van 
Vonovia Finance B.V. uit hoofde van 
effecten anders dan aandelen die 
Vonovia Finance B.V. heeft 
uitgegeven op het moment dat de 
Fusie rechtsgeldig wordt, gaan bij 
het van kracht worden van de Fusie 
ongewijzigd over op Vonovia SE. 

Im Übrigen hat die Vonovia Finance 
B.V. keine anderen Wertpapiere als 
Gesellschaftsanteile begeben und 

 Otherwise Vonovia Finance B.V. has 
not issued securities other than 
shares, nor shall such securities be 

Voor het overige heeft Vonovia 
Finance B.V. geen effecten 
uitgegeven anders dan aandelen, 
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begibt solche Wertpapiere auch 
nicht im Zusammenhang mit der 
Verschmelzung. Insofern werden 
keine Rechte gewährt und sind 
keine Maßnahmen vorgeschlagen. 

created in connection with the Mer-
ger. In this regard no rights shall be 
conferred and no measures are pro-
posed. 

noch zullen dergelijke effecten 
worden uitgegeven in verband met 
de Fusie. In dit verband worden geen 
rechten verleend en geen 
maatregelen voorgesteld. 

9.3 Die Vonovia SE hat keine mit Son-
derrechten ausgestatteten Gesell-
schafter im Sinne von § 307 Abs. 2 
Nr. 7 UmwG, und solche Sonder-
rechte werden auch nicht im Zu-
sammenhang mit der Verschmel-
zung begründet. Daher werden in-
sofern keine Rechte gewährt und 
sind keine Maßnahmen vorgeschla-
gen. 

 9.3 Vonovia SE does not have any share-
holder with special rights within the 
meaning of section 307 (2) no. 7 
GTA, nor shall such special rights be 
created in connection with the Mer-
ger. Consequently, no rights shall be 
conferred and no measures are pro-
posed in this regard. 

 9.3 Vonovia SE heeft geen 
aandeelhouders met bijzondere 
rechten in de zin van art. 307 lid 2 Nr. 
7 UmwG, en dergelijke bijzondere 
rechten zullen niet worden 
gecreëerd in verband met de Fusie. 
Derhalve worden er in dit verband 
geen rechten verleend en worden er 
geen maatregelen voorgesteld. 

9.4 Soweit die Vonovia SE zum Zeit-
punkt des Wirksamwerdens der 
Verschmelzung Wandelschuldver-
schreibungen, Optionsschuldver-
schreibungen, Genussrechte, Ge-
winnschuldverschreibungen oder 
Kombinationen dieser Instrumente 
begeben hat, die aus dem in der Sat-
zung der Vonovia SE geregelten Ge-
nehmigten Kapital 2022 oder dem 
Bedingten Kapital 2021 bedient 
werden sollen, bestehen diese nach 

 9.4 Convertible bonds, warrant bonds, 
participation rights, profit partici-
pating bonds or a combination of 
these instruments which Vonovia SE 
has issued at the point in time when 
the Merger takes legal effect and 
which are covered by the Author-
ized Capital 2022 or by the Contin-
gent Capital 2021 as provided for in 
the articles of association of 
Vonovia SE shall remain unchanged 
after the Merger takes legal effect. 

 9.4 Converteerbare obligaties, 
warrantobligaties, 
participatierechten, winstdelende 
obligaties of een combinatie van 
deze instrumenten die Vonovia SE 
heeft uitgegeven op het moment dat 
de Fusie van kracht wordt en die 
vallen onder het Maatschappelijk 
Kapitaal 2022 of onder het 
Voorwaardelijk Kapitaal 2021 zoals 
voorzien in de statuten van Vonovia 
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Wirksamwerden der Verschmel-
zung unverändert fort. 

SE, blijven ongewijzigd na het van 
kracht worden van de Fusie. 

Die Vonovia SE hat im März 2021 
erstmals ein DIP im Volumen von 
EUR 30 Mrd. aufgelegt und dieses 
zuletzt im März 2023 im Volumen 
von EUR 40 Mrd. aktualisiert. Die 
Vonovia SE kann seitdem Schuldver-
schreibungen aus dem DIP bege-
ben. Zum Datum dieses Verschmel-
zungsplans hat die Vonovia SE aus 
dem DIP 17 Schuldverschreibungen 
mit einem Gesamtvolumen von 
EUR 12.463.400.000,00 begeben. 
Bis zum Zeitpunkt des Wirksamwer-
dens der Verschmelzung kann die 
Vonovia SE aus dem DIP weitere 
Schuldverschreibungen begeben. 

 In March 2021, Vonovia SE for the 
first time established its own DIP 
with a volume of EUR 30 billion with 
the latest update in March 2023 and 
an increase in volume to EUR 40 bil-
lion. Since then, Vonovia SE has 
been able to issue notes under the 
DIP. As of the date of this Merger 
Plan, Vonovia SE has issued 17 notes 
with an aggregate volume of 
EUR 12,463,400,000.00 under the 
DIP. Until the point in time when the 
Merger takes legal effect, Vonovia 
SE may issue further notes under 
the DIP. 

In maart 2021 zette Vonovia SE voor 
het eerst een eigen DIP op met een 
omvang van 30 miljard euro, met de 
laatste update in maart 2023 en een 
toename van de omvang tot 40 
miljard euro. Sindsdien is Vonovia SE 
in staat geweest obligaties uit te 
geven onder het DIP. Vanaf de 
datum van dit Fusievoorstel heeft 
Vonovia SE 17 obligaties uitgegeven 
met een totaal volume van EUR 
12.463.400.000,00 onder het DIP. 
Tot het moment waarop de Fusie 
rechtsgeldig wordt, kan Vonovia SE 
nog meer obligaties uitgeven onder 
het DIP. 

Im Übrigen hat die Vonovia SE keine 
anderen Wertpapiere als Gesell-
schaftsanteile begeben und begibt 
solche Wertpapiere auch nicht im 
Zusammenhang mit der Verschmel-
zung. Insofern werden keine Rechte 
gewährt und sind keine Maßnah-
men vorgeschlagen. 

 Otherwise Vonovia SE has not is-
sued securities other than shares, 
nor shall such securities be created 
in connection with the Merger. In 
this regard no rights shall be con-
ferred and no measures are pro-
posed. 

Voor het overige heeft Vonovia SE 
geen effecten anders dan aandelen 
uitgegeven, noch zullen dergelijke 
effecten worden gecreëerd in 
verband met de Fusie. In dit verband 
worden geen rechten verleend en 
geen maatregelen voorgesteld. 
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 Sondervorteile 

 

 Special Benefits  10. Bijzondere voordelen 

Den Mitgliedern der Verwaltungs-, 
Leitungs-, Aufsichts- oder Kontroll-
organe der Vonovia SE und der 
Vonovia Finance B.V. werden keine 
besonderen Vorteile im Sinne des 
§ 307 Abs. 2 Nr. 8 UmwG oder 
Art. 2:312 Abs. 2 lit. d BW gewährt. 

 No special benefits within the 
meaning of section 307 (2) no. 8 
GTA or section 2:312 (2) lit. d DCC 
are granted to the members of the 
administrative, management, su-
pervisory or controlling bodies of 
Vonovia SE or Vonovia Finance B.V. 

Er worden geen bijzondere 
voordelen in de zin van art. 307 lid 2 
nr. 8 UmwG of art. 2:312 lid 2 sub d 
BW toegekend aan de leden van de 
bestuurs-, leidinggevende, 
toezichthoudende of controlerende 
organen van Vonovia SE of Vonovia 
Finance B.V. 

Die Verschmelzung hat keine Aus-
wirkungen auf die Zusammenset-
zung des Vorstands und des Auf-
sichtsrats der Vonovia SE zum Zeit-
punkt des Wirksamwerdens der 
Verschmelzung (Art. 2:312 Abs. 2 
lit. e BW). 

 The Merger shall not affect the com-
position of the management board 
and the supervisory board of 
Vonovia SE when the Merger takes 
legal effect (section 2:312 (2) lit. e 
DCC). 

De Fusie heeft geen invloed op de 
samenstelling van het bestuur en de 
raad van commissarissen van 
Vonovia SE op het moment dat de 
Fusie van kracht wordt (art. 2:312 lid 
2 sub e BW). 

 Satzung der Vonovia SE 

 

 Statutes of Vonovia SE  11. Statuten van Vonovia SE 

11.1 Die aktuelle Satzung der Vonovia SE 
ist als Anlage 11.1 beigefügt (§ 307 
Abs. 2 Nr. 9 UmwG, Art. 2:312 (2)(b) 
BW). 

 11.1 The present articles of association 
of Vonovia SE are attached as An-
nex 11.1 (section 307 (2) no. 9 GTA, 
section 2:312 (2) lit. b DCC). 

 11.1 De huidige statuten van Vonovia SE 
zijn aangehecht als bijlage 11.1 (art. 
307 lid 2 nr. 9 UmwW, art. 2:312 lid 
2 sub b BW). 
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11.2 Die Satzung der Vonovia SE wird im 
Rahmen der Verschmelzung nicht 
geändert. 

 11.2 The articles of association of 
Vonovia SE shall not be amended in 
connection with the Merger. 

 11.2 De statuten van Vonovia SE zullen 
niet worden gewijzigd in verband 
met de Fusie. 

 Jahresabschlüsse 

 

 Annual Financial Statements  12. Jaarrekeningen 

Die Jahresabschlüsse und Lagebe-
richte der Vonovia SE und der Vono-
via Finance B.V. für die Jahre 2020, 
2021 und 2022 einschließlich der 
dazu erteilten Bestätigungsver-
merke des Abschlussprüfers sowie 
die ungeprüften Halbjahresfinanz-
berichte der Vonovia SE und der 
Vonovia Finance B.V. für das erste 
Halbjahr 2023 werden zusammen 
mit diesem Verschmelzungsplan 
beim Gesellschaftsregister der nie-
derländischen Handelskammer (Ka-
mer van Koophandel) eingereicht. 
Sie sind nicht Bestandteil dieses 
Verschmelzungsplans. 

 The annual financial statements and 
management reports of Vonovia SE 
and of Vonovia Finance B.V. for the 
years 2020, 2021 and 2022 including 
the audit opinions issued by the au-
ditor as well as the unaudited in-
terim financial reports of Vonovia SE 
and Vonovia Finance B.V. for the 
first half-year period of 2023 will be 
submitted to the trade register kept 
by the Dutch chamber of commerce 
(Kamer van Koophandel) together 
with this Merger Plan. They do not 
form a part of this Merger Plan. 

De jaarrekeningen en 
bestuursverslagen van Vonovia SE en 
Vonovia Finance B.V. voor de jaren 
2020, 2021 en 2022 inclusief de door 
de accountant afgegeven 
accountantsverklaringen, alsmede de 
niet door een accountant 
gecontroleerde tussentijdse financiële 
verslagen van Vonovia SE en Vonovia 
Finance B.V. voor het eerste halfjaar 
van 2023 zullen samen met dit 
Fusievoorstel worden gedeponeerd 
bij het handelsregister dat wordt 
bijgehouden door de Kamer van 
Koophandel. Ze maken geen deel uit 
van dit Fusievoorstel. 
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 Zustimmungen 

 

 Approvals  13. Goedkeuringen 

13.1 Da sich alle Gesellschaftsanteile an 
der Vonovia Finance B.V. in der 
Hand der Vonovia SE befinden, ist 
ein Verschmelzungsbeschluss der 
Anteilsinhaber der Vonovia Finance 
B.V. nicht erforderlich (§§ 312 
Abs. 2, 307 Abs. 3 Nr. 1 UmwG, 
Art. 2:331 Abs. 4 BW). Für die Vono-
via Finance B.V. beschließt deren 
Geschäftsführung über die Ver-
schmelzung. 

 13.1 Since Vonovia SE holds all shares of 
Vonovia Finance B.V., a merger res-
olution of the shareholders of 
Vonovia Finance B.V. is not required 
(sections 312 (2), 307 (3) no. 1 GTA, 
section 2:331 (4) DCC). The manage-
ment board of Vonovia Finance B.V. 
shall adopt the resolution to enter 
into the Merger for Vonovia Finance 
B.V. 

 13.1 Aangezien Vonovia SE alle aandelen 
in het kapitaal van Vonovia Finance 
B.V. houdt, is een fusiebesluit van de 
aandeelhouders van Vonovia 
Finance B.V. niet vereist (art. 312 lid 
2, art. 307 lid 3 nr. 1 UmwG, art. 
2:331 lid 4 BW). Het bestuur van 
Vonovia Finance B.V. zal het besluit 
tot Fusie nemen voor Vonovia 
Finance B.V. 

13.2 Da sich alle Gesellschaftsanteile an 
der Vonovia Finance B.V. in der 
Hand der Vonovia SE befinden, ist 
ein Verschmelzungsbeschluss der 
Aktionäre der Vonovia SE zur Auf-
nahme der Vonovia Finance B.V. 
nicht erforderlich (§ 305 Abs. 2 
UmwG i. V. m. § 62 Abs. 1 Satz 1 
UmwG, Art. 2:331 Abs. 1 BW). Dies 
gilt nicht, wenn Aktionäre der Vono-
via SE, deren Anteile zusammen den 
zwanzigsten Teil des Grundkapitals 
der Vonovia SE erreichen, die Einbe-
rufung einer Hauptversammlung 

 13.2 Since Vonovia SE holds all shares of 
Vonovia Finance B.V., a merger res-
olution of the shareholders of 
Vonovia SE is not required for the 
merger with Vonovia Finance B.V. 
(section 305 (2) GTA in conjunction 
with section 62 (1) sentence 1 GTA, 
section 2:331 (1) DCC). The preced-
ing sentence does not apply if share-
holders of Vonovia SE whose aggre-
gated shares represent at least 5% 
of the share capital of Vonovia SE re-
quire the convocation of a general 

 13.2 Aangezien Vonovia SE alle aandelen 
in het kapitaal van Vonovia Finance 
B.V. houdt, is voor de fusie met 
Vonovia Finance B.V. geen 
fusiebesluit van de aandeelhouders 
van Vonovia SE vereist (art. 305 lid 2 
UmwG juncto art. 62 lid 1 zin 1 
UmwG, art. 2:331 lid 1 BW). De 
voorgaande zin is niet van 
toepassing indien aandeelhouders 
van Vonovia SE van wie de 
gezamenlijke aandelen tenminste 
5% van het aandelenkapitaal van 
Vonovia SE vertegenwoordigen, de 
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verlangen, in der über die Zustim-
mung zu der Verschmelzung be-
schlossen wird. 

meeting to resolve upon the ap-
proval of the Merger. 

bijeenroeping van een algemene 
vergadering verlangen om opnieuw 
te besluiten over de goedkeuring van 
de Fusie. 

13.3 Abgesehen von den in Ziffern 13.1 
und 13.2 genannten Beschlüssen 
bedarf die Entscheidung über die 
Verschmelzung nicht der Zustim-
mung eines anderen Organs der 
Vonovia SE oder der Vonovia Fi-
nance B.V. oder eines Dritten 
(Art. 2:312 Abs. 2 lit. i BW). 

 13.3 Other than the resolutions referred 
to under Sections 13.1 and 13.2, the 
decision to enter into the merger is 
not subject to the approval of any 
other corporate body of Vonovia SE 
or Vonovia Finance B.V. or any third 
party (section 2:312 (2) lit. i DCC). 

 13.3 Anders dan de besluiten waarnaar 
wordt verwezen onder art. 13.1 en 
13.2, is het besluit tot fusie niet 
onderworpen aan de goedkeuring 
van enig ander 
vennootschapsorgaan van Vonovia 
SE of Vonovia Finance B.V. of enige 
derde partij (art. 2:312 lid 2 sub i 
BW). 

 Maßnahmen im Zusammenhang 
mit dem Umtausch von Gesell-
schaftsanteilen 

 

 Measures in Connection with the 
Transfer of Shares Ownership 

 14. Maatregelen in Verband met 
Overgang van Aandeelhouderschap 

Die Verschmelzung wird nicht dazu 
führen, dass Inhaber von Gesell-
schaftsanteilen an der Vonovia Fi-
nance B.V. zu Aktionären der Vono-
via SE werden. Folglich werden dies-
bezüglich auch keine Maßnahmen 
ergriffen. 

 The Merger will not result in holders 
of shares in Vonovia Finance B.V.’s 
capital becoming holders of shares 
in Vonovia SE’s capital. Conse-
quently, no measures will be taken 
in this respect. 

De Fusie zal er niet toe leiden dat 
houders van aandelen in het kapitaal 
van Vonovia Finance B.V. houders 
worden van aandelen in het kapitaal 
van Vonovia SE. Er zullen derhalve 
geen maatregelen worden genomen 
in dat verband. 
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 Gläubigern angebotene Sicherhei-
ten 

 

 Safeguards offered to Creditors  15. Waarborgen voor schuldeisers 

Die beteiligten Gesellschaften sind 
der Auffassung, dass die Vermö-
gensverhältnisse der Vonovia SE 
nach der Verschmelzung keine ge-
ringere Gewähr für die Befriedigung 
von Ansprüchen gegen die Vonovia 
Finance B.V. bieten als die Vermö-
gensverhältnisse der Vonovia Fi-
nance B.V. vor der Verschmelzung, 
so dass die Erfüllung dieser Ansprü-
che durch die Verschmelzung nicht 
gefährdet wird. Die beteiligten Ge-
sellschaften beabsichtigen daher 
nicht, Sicherheiten beispielsweise in 
der Form von Bürgschaften oder 
Verpfändungen zu leisten (§ 307 
Abs. 2 Nr. 14 UmwG, Art. 2:333d lit. 
g BW). 

 The merging companies are of the 
opinion that the assets of Vonovia 
SE after the Merger will provide no 
less assurance that the claims of 
creditors of Vonovia Finance B.V. 
will be satisfied than the assets of 
Vonovia Finance B.V. prior to the 
Merger, so that the satisfaction of 
these claims is not at stake. As a 
consequence, the merging compa-
nies do not inted to grant further 
safeguards to creditors, such as 
guarantees or pledges (section 307 
(2) no. 14 GTA, section 2:333d lit. g 
DCC). 

De fuserende vennootschappen zijn 
van mening dat de activa van 
Vonovia SE na de Fusie niet minder 
zekerheid bieden voor de voldoening 
van de vorderingen van schuldeisers 
van Vonovia Finance B.V. dan de 
activa van Vonovia Finance B.V. vóór 
de Fusie, zodat de voldoening van 
deze vorderingen niet in het geding 
is. Dientengevolge zijn de fuserende 
vennootschappen niet verplicht om 
verdere waarborgen te verlenen aan 
schuldeisers, zoals garanties of 
pandrechten (art. 307 lid 2 nr. 14 
UmwG, art. 2:333d sub g BW). 
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 Näherungsweiser Zeitplan für die 
Verschmelzung 

 

 Indicative timetable for the Merger  16. Indicatieve tijdschema voor de Fusie 

Ein näherungsweiser Zeitplan für 
die Verschmelzung ist diesem Ver-
schmelzungsplan als Anlage 16 bei-
gefügt (Art. 2:333d lit. h BW). 

 The indicative timetable for the 
Merger is shown in Annex 16 to this 
Merger Plan (section 2:333d lit. h 
DCC).  

Het indicatieve tijdschema voor de 
Fusie is weergegeven in Bijlage 16 bij 
dit Fusievoorstel (art. 2:333d sub h 
BW).  

 Kosten 

 

 Costs  17. Kosten 

Die Vonovia SE und die Vonovia Fi-
nance B.V. tragen die ihnen im Zu-
sammenhang mit der Vorbereitung 
und Durchführung der Verschmel-
zung sowie die im Zusammenhang 
mit diesem Verschmelzungsplan 
entstehenden Kosten jeweils selbst. 
Die Gebühren und Auslagen der im 
Zusammenhang mit der Verschmel-
zung beauftragten Notare sowie 
sonstige gemeinsam veranlasste 
Kosten werden von der Vonovia SE 
getragen. 

 Vonovia SE and Vonovia Finance 
B.V. will each bear their own costs 
incurred in connection with the 
preparation and implementation of 
the Merger as well as the costs in-
curred in connection with this Mer-
ger Plan. The fees and expenses of 
the notaries that have been in-
structed in connection with the 
Merger as well as further costs that 
are jointly caused will be borne by 
Vonovia SE. 

Vonovia SE en Vonovia Finance B.V. 
zullen ieder hun eigen kosten dragen 
die gemaakt zijn in verband met de 
voorbereiding en uitvoering van de 
Fusie, alsmede de kosten die 
gemaakt zijn in verband met dit 
Fusievoorstel. De honoraria en 
kosten van de notarissen die zijn 
geïnstrueerd in verband met de 
Fusie, evenals verdere kosten die 
gezamenlijk worden gemaakt, zullen 
worden gedragen door Vonovia SE. 
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 Sonstiges 

 

 Miscellaneous  18. Diversen 

18.1 Änderungen und Ergänzungen die-
ses Verschmelzungsplans, ein-
schließlich dieses Absatzes, bedür-
fen zu ihrer Wirksamkeit der gesetz-
lich vorgeschriebenen Form, min-
destens aber der Schriftform. 

 18.1 Amendments and supplements of 
this Merger Plan, including this par-
agraph, are only valid if they are 
made in the form required by law 
and at least in written form. 

 18.1 Wijzigingen van en aanvullingen op 
dit Fusievoorstel, met inbegrip van 
deze paragraaf, zijn alleen geldig als 
ze worden gedaan in de door de wet 
vereiste vorm en ten minste in 
schriftelijke vorm. 

18.2 Sollten einzelne Bestimmungen die-
ses Verschmelzungsplans unwirk-
sam oder undurchführbar sein oder 
werden, so bleiben davon die übri-
gen Bestimmungen unberührt. In 
diesem Fall gilt diejenige wirksame 
Bestimmung als vereinbart, die dem 
von den beteiligten Gesellschaften 
wirtschaftlich Gewollten möglichst 
nahe kommt; diese Bestimmung ist 
auf Verlangen einer Partei in der ge-
botenen Form zu bestätigen. Glei-
ches gilt im Falle von Regelungslü-
cken. 

 18.2 To the extent that individual provi-
sions of this Merger Plan are or be-
come invalid or cannot be per-
formed, this shall not affect the va-
lidity of the other provisions. In this 
case such valid provision shall apply 
that comes closest to the economic 
intentions of the merging compa-
nies; upon the request of a Party, 
such provision shall be confirmed in 
the required form. The same shall 
apply mutatis mutandis to any gaps. 

 18.2 Voor zover afzonderlijke bepalingen 
van dit Fusievoorstel ongeldig zijn of 
worden of niet kunnen worden 
uitgevoerd, laat dit de geldigheid van 
de overige bepalingen onverlet. In 
dat geval is de geldige bepaling van 
toepassing die de economische 
intenties van de fuserende 
vennootschappen het dichtst 
benadert; op verzoek van een Partij 
zal een dergelijke bepaling in de 
vereiste vorm worden bevestigd. 
Hetzelfde geldt mutatis mutandis 
voor eventuele lacunes. 

 

*  *  * 
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Satzung

der

Vonovia SE

I. Allgemeine Bestimmungen

§ 1 Rechtsform, Name und Sitz

- Convenience Translation ­

Articles of Association

of

I. General provisions

Sec. 1 Legal Form, Name and Regis­
tered Seat

1.1 Die Gesellschaft ist eine europäische Gesell­
schaft (Societas Europaea, SE), sie führt die
Firma

Vonovia SE.

1.2 Sie hat ihren Sitz in Bochum, Deutschland.

2 Unternehmensgegenstand

2.1 Gegenstand des Unternehmens ist das Be­
treiben von Immobiliengeschäften und da­
mit zusammenhängender Geschäfte jedwe­
der Art, insbesondere der Erwerb, die Ver­
waltung und Veräußerung von bebauten o­

1.1 The Company is a European Company
(Societas Europaea, SE) with the name

Vonovia SE.

1.2 The Company's registered seat is in Bo­
chum, Germany.

Sec. 2 Purpose of the Company

2.1 The corporate purpose of the Company
is the conduct of real estate business
and any related business of any kind,
in particular the acquisition, the ad­
ministration and the sale of developed
and undeveloped properties and rights



der unbebauten Grundstücken und grund­

stücksgleichen Rechten in Deutschland und

im Ausland. Die Gesellschaft kann ferner

Beteiligungen an deutschen oder ausländi­

schen Personen- und (börsennotierten und

nicht börsennotierten) Kapitalgesellschaften

erwerben, halten und veräußern, die die vor­

bezeichneten Geschäfte betreiben.

2.2 Die Gesellschaft kann sich insbesondere auf

den Gebieten des Erwerbs, der Errichtung,

des Betriebs, der Betreuung, der Bewirt­

schaftung und der Verwaltung von Bauten

in allen Rechts- und Nutzungsfonnen betäti­

gen und alle im Bereich der Bewirtschaftung

von Wohnungs- und Gewerbebauten, des

Städtebaus und der Infrastruktur anfallenden

Aufgaben übernehmen, insbesondere

Grundstücke erwerben, entwickeln, er­

schließen, sanieren, belasten, veräußern so­

wie Erbbaurechte ausgeben. Sie kann sich

ferner im Bereich der Entwicklung und Ver­

marktung von technischem, kaufmänni­

schem und sonstigem Know-how und der

Bereitstellung von Dienstleistungen aller

Art im Zusammenhang mit dem beschriebe­

nen Unternehmensgegenstand betätigen.

2.3 Die Gesellschaft kann jede ihrer Beteiligun­

gen veräußern und ihr Geschäft oder ihr

Vermögen insgesamt oder Teile davon ab­

spalten oder an verbundene Unternehmen

übertragen. Sie kann ferner Unternehmen

unter einheitlicher Leitung zusammenfassen

oder sich auf die Verwaltung von Beteili­

gungen beschränken.

2.4 Die Gesellschaft darf auch andere Geschäfte

betreiben, wenn diese geeignet sind, den Ge-
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equivalent to title rights in real estate

in Germany and abroad. Moreover, the

Company may acquire, hold or dis­

pose of participations in Gennan and

foreign partnerships and (listed and

private) corporations that conduct the

aforementioned business activities.

2.2 The Company may in particular be active

in the fields of acquiring, erecting, con­

ducting, supervising, operating and man­

aging buildings in all legal forms and us­

age types and assume all tasks arising in

the fields of operating residential and

commercial buildings, of urban develop­

ment and infrastructure, in particular ac­

quiring, developing, improving, redevel­

oping, encumbering, selling real estate

and granting hereditary building rights

(Erbbaurechte). The Company may fur­
ther be active in the fields of developing

and marketing any technical, commer­

cial and other know-how and providing

services of any kind in connection with

the aforementioned object of the Com­

pany.

2.3 The Company may dispose of any of its

shareholdings and may in whole or in

part carve out or transfer its business or

any of its assets to affiliated entities. The

Company is entitled to centralize under

its direction/control companies in which

it holds an interest and/or restrict its ac­

tivities to the management of such inter­

est(s).

2.4 The Company may also engage in any

other business if this is suitable to

achieve the corporate purpose of the



genstand des Unternehmens zu verwirkli­

chen. Die Gesellschaft ist berechtigt, den

Unternehmensgegenstand auch nur teil­

weise auszufüllen oder durch Unternehmen

zu verfolgen, an denen sie beteiligt ist. Sie

kann Zweigniederlassungen in Deutschland

und im Ausland errichten.

2.5 Tätigkeiten, welche die Gesellschaft zu ei­

nem Investmentvermögen im Sinne des Ka­

pitalanlagegesetzbuches machen würden,

werden nicht ausgeübt. Insbesondere wurde

die Gesellschaft nicht mit dem Hauptzweck

gegründet, ihren Aktionären durch Veräuße­

rung ihrer Tochterunternehmen oder ver­

bundenen Unternehmen eine Rendite zu ver­

schaffen.

§ 3 Geschäftsjahr, Bekanntmachungen und
Übermittlung von Informationen

3.1 Das Geschäftsjahr der Gesellschaft ist das

Kalenderjahr.

3 .2 Bekanntmachungen der Gesellschaft erfol­

gen im Bundesanzeiger.

3.3 Informationen an die Aktionäre dürfen auch

im Wege der Datenfernübertragung über­

mittelt werden, soweit dies nach gesetzli­

chen Vorschriften zulässig ist.

II. Grundkapital und Aktien

§ 4 Gezeichnetes Kapital und Aktien

4.1 Das Grundkapital der Gesellschaft beträgt€

814.644.998,00 (in Worten: Euro achthun-
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Company. The Company may restrict its

activities to the partial performance of

the corporate purpose or may act through

companies in which the Company holds

an interest. The Company may establish

branches in Germany and abroad.

2.5 The company does not engage in activi­

ties which would qualify it as an invest­

ment fund within the meaning of the

German Capital Investment Code

(Kapitalanlagegesetzbuch). In particu­

lar, the company was not established for

the main purpose of generating returns

for its shareholders by divestment of its

subsidiaries or affiliated companies.

Sec. 3 Financial Year, Announcements
and Transmission of Information

3.1 The Company's financial year corre­

sponds to the calendar year.

3.2 All publications ofthe Company shall be

made in the federal gazette (Bundesan­
zeiger).

3 .3 Information may also be transferred to

the shareholders by way of electronic

transmission, to the extent permissible

under statutory law.

II. Share Capital and Shares

Sec. 4 Subscribed Capital and Shares

4.1 The Company's share capital amounts

to € 814,644,998.00 (in words: Euro

eight hundred and fourteen million six



dertvierzehn Millionen sechshundertvier­
undvierzigtausendneunhundertachtund­
neunzig) und ist eingeteilt in 814.644.998
Stückaktien (Aktien ohne Nominalbetrag).

4.2 Die Aktien lauten auf den Namen. Aktien
aus einer Kapitalerhöhung lauten gleichfalls
auf den Namen, es sei denn, im Beschluss
über die Kapitalerhöhung wird eine andere
Bestimmung getroffen.

4.3 Die Gesellschaft ist berechtigt, Urkunden
über einzelne Aktien (Einzelurkunden) oder
über mehrere Aktien (Sammelurkunden)
auszustellen. Der Anspruch der Aktionäre
auf Verbriefung ihrer jeweiligen Anteile ist
ausgeschlossen, soweit dies gesetzlich zu­
lässig ist und nicht eine Verbriefung nach
den Regeln erforderlich ist, die an einer
Börse gelten, an der die Aktien zugelassen
sind.

4.4 Die Form und der Inhalt der Aktienurkun­
den sowie etwaiger Gewinnanteil- und Er­
neuerungsscheine werden vom Vorstand im
Einvernehmen mit dem Aufsichtsrat be­
stimmt. Das gleiche gilt für Schuldver­
schreibungen und Schuldscheine.

4.5 Bei einer Kapitalerhöhung kann die Ge­
winnbeteiligung der neuen Aktien abwei­
chend von § 60 Abs. 2 AktG festgelegt wer­
den.
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hundred and forty-four thousand nine
hundred and ninety-eight) and is di­
vided into 814,644,998 no-par-value
shares (shares without a nominal
value).

4.2 The shares are mn registered form
(Namensaktien). Shares from a capital
increase are issued as registered shares as
well, unless otherwise provided for in the
resolution on the capital increase.

4.3 The Company shall be entitled to issue
share certificates representing individual
shares (Einzelurkunden) or multiples of
shares (Sammelurkunden). The share­
holders' right to the issuance of share
certificates representing their respective
shares shall be excluded to the extent le­
gally permitted and unless such issuance
is required in accordance with regula­
tions applicable at a stock exchange to
which the shares are admitted.

4.4 The form and content of the share certif­
icates as well as of any profit share and
renewal coupons (Gewinnanteils- und
Erneuerungsscheine) shall be decided by
the Management Board with the consent
of the Supervisory Board. This shall also
apply to bonds and notes (Schuldver­
schreibungen und Schuldscheine).

4.5 In the case of an increase of capital, the
profit sharing of the new shares can be
determined in deviation from sec. 60
para. 2 ofthe German Stock Corporation
Act (Aktiengesetz).



§ 5 Genehmigtes Kapital

5.1 Der Vorstand ist ermächtigt, mit Zustim­

mung des Aufsichtsrats das Grundkapital

der Gesellschaft in der Zeit bis zum 28. Ap­

ril 2027 um bis zu EUR 214.204.999,00 ein­

malig oder mehrmals durch Ausgabe von bis

zu 214.204.999 neuen, auf den Namen lau­

tenden Stückaktien gegen Bar- und/oder

Sacheinlagen zu erhöhen (,,Genehmigtes

Kapital 2022).

5.2 Der Vorstand ist nur berechtigt, das Geneh­

migte Kapital 2021 in Höhe von maximal

30 % des Grundkapitals im Zeitpunkt des

Wirksamwerdens oder - falls dieser Wert

geringer ist - im Zeitpunkt der Ausübung

dieser Ermächtigung auszunutzen. Auf diese

Höchstgrenze von 30 % des Grundkapitals

sind diejenigen Aktien anzurechnen, die zur

Bedienung von Schuldverschreibungen mit

Wandlungs- oder Optionsrechten bzw. mit

Wandlungs- oder Optionspflichten aus ei­

nem bedingten Kapital ausgegeben wurden

oder auszugeben sind, sofern diese Schuld­

verschreibungen während der Laufzeit die­

ser Ermächtigung ausgegeben wurden. Die

gemäß den vorstehenden Sätzen dieses Ab­

satzes verminderte Höchstgrenze wird mit

Wirksamwerden einer nach der Verminde­

rung von der Hauptversammlung beschlos­

senen neuen Ermächtigung gern. § 202 oder

§ 221 (in Verbindung mit einem bedingten

Kapital gern. § 192 AktG) wieder erhöht, so­

weit die neue Ermächtigung reicht, höchs­

tens aber bis zu 30 % des Grundkapitals

nach den Vorgaben von Satz I dieses Absat­

zes.
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Sec. 5 Authorized Capital

5.1 The Management Board is authorized to

increase the Company's share capital by

up to EUR 214,204,999.00 in the period

up to 28 April 2027 with the consent of

the Supervisory Board by issuing up to

214,204,999 new no-par-value registered

shares against cash and/or in kind contri­

butions on one or several occasions ("Au­

thorized Capital 2022").

5.2 The Management Board shall only be en­

titled to use the Authorized Capital 2021

in an amount of no more than 30% ofthe

share capital at the time said authorization

comes into effect or - if such amount is

lower - at the time it is exercised. Any

shares already issued or to be issued to

satisfy bonds with conversion or option

rights or obligations from a conditional

capital are to be included in this 30 % cap

on the share capital, provided these bonds

were issued during the tenn of this au­

thorization. The cap, decreased under the

preceding sentences of this paragraph,

shall be increased again when a new au­

thorization pursuant to section 202 or sec­

tion 221 (in conjunction with a condi­

tional capital pursuant to section 192

AktG) approved by the Annual General

Meeting after the decrease becomes ef­

fective, to the extent of the reach of the

new authorization, but up to a maximum

of 30% ofthe share capital in accordance

with the stipulations of sentence I ofthis

paragraph.



5.3 Den Aktionären ist grundsätzlich ein Be­

zugsrecht einzuräumen. Die Aktien können

dabei nach § 186 Abs. 5 AktG auch von ei­

nem oder mehreren Kreditinstitut(en) oder

einem oder mehreren nach § 53 Abs. 1

Satz 1 oder § 53b Abs. 1 Satz 1 oder Abs. 7

des Gesetzes über das Kreditwesen tätigen

Unternehmen mit der Verpflichtung über­

nommen werden, sie den Aktionären der

Gesellschaft zum Bezug anzubieten (sog.

mittelbares Bezugsrecht).

5.4 Der Vorstand wird jedoch ermächtigt, das

Bezugsrecht der Aktionäre mit Zustimmung

des Aufsichtsrats für eine oder mehrere Ka­

pitalerhöhungen im Rahmen des genehmig­

ten Kapitals auszuschließen,

(i) um Spitzenbeträge vom Bezugsrecht

auszunehmen;

(ii) soweit es erforderlich ist, um Inhabern

bzw. Gläubigern von Wandelschuld­

verschreibungen, Optionsschuldver­

schreibungen, Genussrechten und/oder

Gewinnschuldverschreibungen (bzw.

Kombinationen dieser Instrumente)

(nachstehend zusammen „Schuldver­

schreibungen"), die mit Wandlungs­

oder Optionsrechten bzw. Wandlungs­

oder Optionspflichten ausgestattet sind

und die von der Gesellschaft oder von

der Gesellschaft abhängiger oder im

unmittelbaren oder mittelbaren Mehr­

heitsbesitz der Gesellschaft stehender

Gesellschaften ausgegeben wurden o­

der noch werden, ein Bezugsrecht auf

DAC31472925
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5.3 The shareholders must in principle be

granted subscription rights. As part of

this, the shares pursuant to Section 186

para. 5 AktG may also be acquired by one

or several credit institution(s) or one or

several enterprise(s) operating pursuant

to Section 53 para. 1 sentence l or Section

53b para. 1 sentence 1 or para. 7 of the

German Banking Act (Kreditweseng­

esetz) with the obligation to offer them to

the shareholders of the Company for sub­

scription (known as an indirect subscrip­

tion right).

5 .4 The Management Board is, however, au­

thorized, with the approval of the Super­

visory Board, to exclude shareholders'

subscription rights for one or more capital

increases relating to the authorized capi­

tal:

(i) to exclude fractional amounts from

the subscription right;

(ii) insofar as is necessary to grant the

holders/creditors of convertible

bonds, warrant bonds, profit partici­

pation rights and/or patticipating

bonds (or combinations thereof)

(hereinafter collectively "bonds")

that come with conversion or option

rights or obligations, and that were or

shall be issued by the Company or

companies dependent on or in the di­

rect or indirect majority ownership of

the Company, a subscription right for

new no-par-value registered shares in

the Company in the same volume as

said holders/creditors would be enti­

tled to upon exercising their option or

conversion rights or fulfilling their



neue, auf den Namen lautende Stückak­

tien der Gesellschaft in dem Umfang zu

gewähren, wie es ihnen nach Ausübung

der Options- oder Wandlungsrechte

bzw. nach Erfüllung von Wandlungs­

oder Optionspflichten als Aktionär zu­

stünde;

(iii) zur Ausgabe von Aktien gegen Barein­

lagen, wenn der Ausgabebetrag der

neuen Aktien den Börsenpreis der be­

reits börsennotierten Aktien gleicher

Gattung und Ausstattung nicht wesent­

lich im Sinne der §§ 203 Abs. 1 und

Abs. 2, 186 Abs. 3 Satz 4 AktG unter­

schreitet und der auf die unter Aus­

schluss des Bezugsrechts entsprechend

§ 186 Abs. 3 Satz 4 AktG ausgegebe­

nen neuen Aktien entfallende anteilige

Betrag des Grundkapitals insgesamt

10% des Grundkapitals nicht über­

schreitet, und zwar weder im Zeitpunkt

des Wirksamwerdens noch - falls die­

ser Wert geringer ist- im Zeitpunkt der

Ausübung dieser Ermächtigung. Auf

diese Höchstgrenze von 10% des

Grundkapitals sind Aktien der Gesell­

schaft anzurechnen, (i) die während der

Laufzeit dieser Ermächtigung unter

Ausschluss des Bezugsrechts der Akti­

onäre gemäß oder entsprechend§ 186

Abs. 3 Satz 4 AktG ausgegeben oder

veräußert werden und (ii) die zur Be­

dienung von Schuldverschreibungen

mit Wandlungs- oder Optionsrechten

bzw. mit Wandlungs- oder Options­

pflichten ausgegeben werden oder aus­

zugeben sind, sofern diese Schuldver­

schreibungen in entsprechender An­

wendung des § 186 Abs. 3 Satz 4 AktG
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conversion or option obligations as

shareholders;

(iii) to issue shares against cash contribu­

tions insofar as the issue amount of

the new shares does not significantly

undercut the stock market price of the

shares of the same class and with

equal rights already listed on the

stock exchange within the meaning

of sections 203( 1) and (2), section

186(3) sentence 4 AktG and the pro­

portion of the share capital attributa­

ble to the new shares issued subject

to the exclusion of subscription rights

in line with section 186(3) sentence 4

AktG is in total no more than 10% of

the share capital, either at the time at

which this authorization becomes ef­

fective or - in the event that this

amount is lower- at the time at which

it is exercised. This cap of 10% of the

share capital is to include (i) any

shares issued or disposed during the

term of this authorization without

subscription rights in direct or analo­

gous application of section 186(3)

sentence 4 AktG and (ii) any shares

issued or to be issued to satisfy bonds

with conversion or option rights or

obligations, provided these bonds

were issued during the tenn of this

authorization without subscription

rights pursuant to section 186(3) sen­

tence 4 AktG. The cap, decreased un­

der the preceding sentences of this



während der Laufzeit dieser Ermächti­

gung unter Ausschluss des Bezugs­

rechts ausgegeben wurden. Die gemäß

den vorstehenden Sätzen dieses Absat­

zes verminderte Höchstgrenze wird mit

Wirksamwerden einer nach der Ver­

minderung von der Hauptversammlung

beschlossenen neuen Ermächtigung

zum Ausschluss des Bezugsrechts der

Aktionäre entsprechend § 186 Abs. 3

Satz 4 AktG wieder erhöht, soweit die

neue Ermächtigung reicht, höchstens

aber bis zu 10 % des Grundkapitals

nach den Vorgaben von Satz 1 dieses

Absatzes;

(iv) zur Ausgabe von Aktien gegen Sach­

einlagen insbesondere - aber ohne Be­

schränkung hierauf - zum Zwecke des

(auch mittelbaren) Erwerbs von Unter­

nehmen, Unternehmensteilen, Beteili­

gungen an Unternehmen und sonstigen

mit einem Akquisitionsvorhaben in Zu­

sammenhang stehenden Vermögensge­

genständen (einschließlich Forderun­

gen), Immobilien und Immobilienport­

folios, oder zur Bedienung von Schuld­

verschreibungen im Sinne von§ 5.4(ii),

die gegen Sacheinlage begeben wer­

den;

(v) zur Durchführung emer Aktiendivi­

dende, in deren Rahmen Aktien der Ge­

sellschaft (auch teilweise und/oder

wahlweise) gegen Einlage von Divi­

dendenansprüchen der Aktionäre aus­

gegeben werden (Scrip Dividend); und

(vi) beschränkt auf die Ausgabe von bis zu

2.500.000 neuen, auf den Namen lau­

tenden Stückaktien gegen Bareinlage,
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paragraph, shall be increased again

when a new authorization to exclude

shareholders' subscription rights in

line with section 186(3) sentence 4

AktG approved by the Annual Gen­

eral Meeting after the decrease be­

comes effective, to the extent of the

reach of the new authorization, but

up to a maximum of 10% of the share

capital in accordance with the stipu­

lations of sentence 1 of this para­

graph;

(iv) to issue shares against contributions

in kind in particular - but not solely

- for the purpose of the acquisition

(including indirectly) of companies,

parts of companies, shareholdings in

companies and other assets relating

to an intended acquisition (including

receivables), properties and property

portfolios, or to satisfy bonds re­

ferred to in Section 5.4(ii) issued

against contributions in kind;

(v) to issue a share dividend under which

shares of the Company are issued (in­

cluding partially or optionally)

against contribution of shareholder

dividend claims (scrip dividend); and

(vi) restricted to the issue of up to

2,500,000 new no-par-value regis­

tered shares against a contribution in



soweit dies erforderlich ist, um Aktien

an Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter

der Gesellschaft oder mit ihr im Sinne

von § I 5 AktG verbundenen Unterneh­

men unter Ausschluss der Mitglieder

des Vorstands und des Aufsichtsrats

der Gesellschaft sowie des Vorstands,

des Aufsichtsrats und sonstiger Organ­

mitglieder verbundener Unternehmen

auszugeben (Belegschaftsaktien).

Soweit gesetzlich zulässig, können die

Belegschaftsaktien auch in der Weise

ausgegeben werden, dass die auf sie zu

leistende Einlage aus dem Teil des Jah­

resüberschusses gedeckt wird, den Vor­

stand und Aufsichtsrat nach § 58 Abs.
2 AktG in andere Gewinnrücklagen

einstellen können.

Ferner können die neuen Aktien gegen

Bareinlage von einem Kreditinstitut ge­

zeichnet werden, damit die Gesell­

schaft die so gezeichneten Aktien zu­

rückerwerben kann, um diese an Mitar­

beiterinnen und Mitarbeiter der Gesell­

schaft oder Mitarbeiterinnen und Mit­

arbeiter der mit ihr im Sinne von § I 5

AktG verbundenen Unternehmen unter

Ausschluss der Mitglieder des Vor­

stands und des Aufsichtsrats der Ge­

sellschaft sowie des Vorstands, des

Aufsichtsrats und sonstiger Organmit­

glieder verbundener Unternehmen aus­

zugeben.

5.5 Die in den vorstehenden Absätzen enthalte­

nen Ermächtigungen zum Bezugsrechtsaus­

schluss bei Kapitalerhöhungen gegen Bar­

und/oder Sacheinlagen sind insgesamt auf

einen Betrag, der I O % des Grundkapitals

9
DAC31472925

cash insofar as this is necessary in or­

der to issue shares to the employees

of the Company or of affiliated com­

panies within the meaning of Section

I 5 AktG to the exclusion of the mem­

bers of the Company's Management

Board and Supervisory Board and the

members of the management boards,

supervisory boards and other bodies

of affiliated companies (employee

shares).

Insofar as is legally permissible, the

employee shares may also be issued

such that the corresponding contribu­

tions are covered by the portion of the

net profit that the Management Board

and Supervisory Board are author­

ized to transfer to other retained earn­

ings pursuant to Section 58 (2) AktG.

The new shares may additionally be

subscribed by a bank against cash

contributions, such that the Company

is able to buy back the subscribed

shares in order to issue them to the

employees of the Company or of af­

filiated companies within the mean­

ing of Section I 5 AktG to the exclu­

sion of the members of the Com­

pany's Management Board and Su­

pervisory Board and the members of

the management boards, supervisory

boards and other bodies of affiliated

companies.

5 .5 The authorizations to exclude subscrip­

tion rights in the event of capital increases

against cash and/or in kind contributions

as mentioned in the paragraphs above are

limited in total to an amount not exceed­

ing I 0% of the share capital, either at the



nicht überschreitet, und zwar weder im Zeit­

punkt des Wirksamwerdens dieser Ermäch­

tigung noch - falls dieser Wert geringer ist­

im Zeitpunkt der Ausnutzung dieser Er­

mächtigung, beschränkt. Auf die vorge­

nannte 10 %-Grenze sind Aktien der Gesell­

schaft anzurechnen, (i) die während der

Laufzeit dieser Ermächtigung unter Aus­

schluss des Bezugsrechts aus anderen Er­

mächtigungen ausgegeben werden und (ii)

die zur Bedienung von Schuldverschreibun­

gen ausgegeben werden oder auszugeben

sind, sofern die Schuldverschreibungen

während der Laufzeit dieser Ermächtigung

ihrerseits unter Ausschluss des Bezugs­

rechts der Aktionäre ausgegeben wurden.

Die gemäß den vorstehenden Sätzen dieses

Absatzes verminderte Höchstgrenze wird

mit Wirksamwerden einer nach der Vermin­

derung von der Hauptversammlung be­

schlossenen neuen Ermächtigung zum Aus­

schluss des Bezugsrechts der Aktionäre wie­

der erhöht, soweit die neue Ermächtigung

reicht, höchstens aber bis zu 10% des

Grundkapitals nach den Vorgaben von

Satz 1 dieses Absatzes.

5.6 Die auf Grundlage des Genehmigten Kapi­

tals 2022 geschaffenen neuen Aktien neh­

men vom Beginn des Geschäftsjahrs an, in

dem sie entstehen, und für alle nachfolgen­

den Geschäftsjahre am Gewinn teil; abwei­

chend hiervon kann der Vorstand, sofern

rechtlich zulässig, mit Zustimmung des Auf­

sichtsrats festlegen, dass die neuen Aktien

vom Beginn des Geschäftsjahrs an, für das

im Zeitpunkt der Kapitalerhöhung noch kein

Beschluss der Hauptversammlung über die

Verwendung des Bilanzgewinns gefasst

worden ist, am Gewinn teilnehmen.
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time at which this authorization becomes
effective or-- in the event that this amount
is lower - at the time at which it is exer­
cised. This cap of 10% ofthe share capital
is to include (i) any shares issued during
the tenn of this authorization from other
authorizations without subscription rights
and (ii) any shares issued or to be issued
to satisfy bonds, provided the bonds were
also issued without subscription rights
during the term of this authorization. The
cap, decreased under the preceding sen­
tences of this paragraph, shall be in­
creased again when a new authorization
to exclude shareholders' subscription
rights approved by the Annual General
Meeting after the decrease becomes ef­
fective, to the extent of the reach of the
new authorization, but up to a maximum
of 10% of the share capital in accordance
with the stipulations of sentence 1 ofthis
paragraph.

5.6 The new shares created on the basis ofthe
Authorized Capital 2022 shall bear divi­
dend rights from the beginning of the fi­
nancial year in which they come into ex­
istence and continue to do so in the finan­
cial years that follow; by way of deroga­
tion, subject to the approval of the Super­
visory Board and insofar as is legally per­
missible, the Management Board may
stipulate that the new shares shall bear
dividend rights from the beginning of the
financial year for which no resolution of
the Annual General Meeting regarding
the appropriation of the net profit had



5.7 Der Vorstand wird ferner ermächtigt, mit

Zustimmung des Aufsichtsrats den weiteren

Inhalt der Rechte und die Bedingungen der

Ausgabe der Aktien festzulegen.

5.8 Der Aufsichtsrat wird ermächtigt, die Fas­

sung von § 4.1 und § 5 der Satzung entspre­
chend der jeweiligen Ausnutzung des Ge­

nehmigten Kapitals 2022 sowie nach Ablauf

der Ermächtigungsfrist zu ändern.

§ 6 Bedingtes Kapital

6.1 Zur Bedienung der aufgrund des von der

Hauptversammlung vom 16. April 2021 un­

ter Tagesordnungspunkt 9 gefassten Er­

mächtigungsbeschlusses begebbaren Wan­

delschuldverschreibungen, Optionsschuld­

verschreibungen, Genussrechten und/oder

Gewinnschuldverschreibungen (bzw. Kom­

binationen dieser Instrumente) (nachstehend

gemeinsam „Schuldverschreibungen"),

wird ein bedingtes Kapital geschaffen.

6.2 Das Grundkapital ist um bis zu

EUR 282.943.649,00 durch Ausgabe von

bis zu 282.943.649 neuen, auf den Namen

lautenden Stückaktien mit Gewinnberechti­

gung bedingt erhöht (,,Bedingtes Kapital

2021).

6.3 Die bedingte Kapitalerhöhung wird nur in­

soweit durchgeführt, wie die Inhaber bzw.

Gläubiger von Schuldverschreibungen, die

von der Gesellschaft oder abhängigen oder

im unmittelbaren oder mittelbaren Mehr-
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been passed at the time of the capital in­

crease.

5.7 The Management Board is furthermore

authorized, with the approval of the Su­

pervisory Board, to stipulate the further

details of the rights and the conditions of

the share issuance.

5.8 The Supervisory Board shall be author­

ized to amend Sections 4.1 and 5 of the

Articles of Association to reflect the utili­

sation ofthe Authorized Capital 2022 and

once the authorization period has expired.

Sec. 6 ConditionaI CapitaI

6.1 Conditional capital is created in order to

satisfy the convertible bonds, warrant

bonds, profit participation rights and/or

participating bonds (or combinations

thereof) (hereinafter collectively

"bonds?") issuable pursuant to the issue

authorization approved by the Annual

General Meeting under ltem 9 on 16

April 2021.

6.2 The share capital is conditionally in­

creased by up to EUR 282,943,649.00

through the issuance of up 282,943,649

new no-par-value registered shares with

dividend rights ("Conditional Capital

2021 ").

6.3 The conditional capital increase shall

only be effected insofar as the hold­

ers/creditors of bonds issued or guaran­

teed by the Company, by an dependent

company or by a company in which the



heitsbesitz der Gesellschaft stehenden Ge­

sellschaften aufgrund des vorstehenden Er­

mächtigungsbeschlusses der Hauptver­

sammlung ausgegeben bzw. garantiert wer­

den, von ihren Wandlungs- oder Options­

rechten Gebrauch machen bzw. Wandlungs­

oder Optionspflichten aus solchen Schuld­

verschreibungen erfüllen oder soweit die

Gesellschaft anstelle der Zahlung des fälli­

gen Geldbetrags Aktien der Gesellschaft ge­

währt und soweit die Wandlungs- oder Op­

tionsrechte bzw. Wandlungs- oder Options­

pflichten nicht durch eigene Aktien, durch

Aktien aus genehmigtem Kapital oder durch

andere Leistungen bedient werden

6.4 Die Ausgabe der neuen Aktien erfolgt zu

dem nach Maßgabe des vorstehend genann­

ten Ermächtigungsbeschlusses der Haupt­

versammlungjeweils festzulegenden Wand­

lungs- oder Optionspreis.

6.5 Die neuen Aktien nehmen von dem Beginn

des Geschäftsjahrs, in dem sie durch Aus­

übung von Wandlungs- oder Optionsrech­

ten, durch die Erfüllung von Wandlungs- o­

der Optionspflichten oder durch Gewährung

anstelle der Zahlung des fälligen Geldbe­

trags entstehen, und für alle nachfolgenden

Geschäftsjahre am Gewinn teil; abweichend

hiervon kann der Vorstand, sofern rechtlich

zulässig, mit Zustimmung des Aufsichtsrats

festlegen, dass die neuen Aktien vom Be­

ginn des Geschäftsjahrs an, für das im Zeit­

punkt der Ausübung von Wandlungs- oder

Optionsrechten, der Erfüllung von Wand­

lungs- oder Optionspflichten oder der Ge­

währung anstelle des fälligen Geldbetrags

noch kein Beschluss der Hauptversammlung

über die Verwendung des Bilanzgewinns

gefasst worden ist, am Gewinn teilnehmen..
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Company directly or indirectly has ama­
jority shareholding by virtue ofthe afore­
mentioned authorization resolution of
the Annual General Meeting exercise
their conversion or option rights or fulfil
the conversion or option obligations in­
herent to such bonds, or insofar as the
Company grants Company shares as are­
placement for the payment of the sum
due and insofar as the conversion or op­
tion rights or obligations are not satisfied
by treasury shares, shares from author­
ized capital or other consideration.

6.4 The new shares are issued at the conver­
sion or option price to be determined
subject to the aforementioned authoriza­
tion resolution passed by the Annual
General Meeting.

6.5 The new shares bear dividend rights
from the beginning of the financial year
in which they are created due to the ex­
ercising of conversion or option rights,
the fulfilling of conversion or option ob­
ligations or their granting in replacement
of the payment of the sum due and con­
tinue to do so in the financial years that
follow; by way of derogation, with the
approval of the Supervisory Board and
insofar as is legally permissible, the
Management Board may stipulate that
the new shares shall bear dividend rights
from the beginning of the financial year
for which no resolution of the Annual
General Meeting regarding the appropri­
ation of the net profit has been passed at
the time at which the conversion or op­
tion rights are exercised, the conversion



6.6 Der Vorstand wird ermächtigt, mit Zustim­

mung des Aufsichtsrats die weiteren Einzel­

heiten der Durchführung der bedingten Ka­

pitalerhöhung festzusetzen

6. 7 Der Aufsichtsrat wird ermächtigt, § 4.1 und

§ 6.2 der Satzung entsprechend der jeweili­

gen Inanspruchnahme des bedingten Kapi­

tals und nach Ablauf sämtlicher Options­

und Wandlungsfristen zu ändern.

III.

§ 7 Verfassung der Gesellschaft

Die Organisationsverfassung der Gesell­
schaft folgt dem dualistischen System. Die
Organe der Gesellschaft sind das geschäfts­
führende Organ („Vorstand"), das Auf­
sichtsorgan (,,Aufsichtsrat") und die Haupt­
versammlung (,,Hauptversammlung").

IV. Der Vorstand

§ 8 Aufgaben und Zusammensetzung des
Vorstands

8.1 Der Vorstand besteht aus mindestens zwei
Personen.

8.2 Die Mitglieder des Vorstands führen die Ge­
schäfte der Gesellschaft unter Beachtung der
anwendbaren Rechtsvorschriften, dieser
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or option obligations are fulfilled or the
shares are granted in replacement of the
sum due.

6.6 With the approval of the Supervisory
Board, the Management Board is author­
ized to stipulate the further details of ef­
fecting the conditional capital increase.

6. 7 The Supervisory Board is authorized to
amend Sections 4.1 and 6.2 of the Arti­
cles of Association to reflect the utilisa­
tion of the conditional capital and once
all the option and conversion periods
have expired.

III.

Sec. 7 Constitution of the Company;

The constitution ofthe organization ofthe
Company follows the two-tier system.
Corporate bodies of the Company are the
management body ("Management
Board"), the supervisory body ("Supervi­
sory Board") and the general meeting
("General Meeting").

IV. The Management Board

Sec. 8 Duties and Composition of the
Management Board

8.1 The Management Board shall consist of
at least two persons.

8.2 The Management Board members shall
manage the business of the Company in
accordance with applicable laws, these



Satzung und der Geschäftsordnung, die vom

Aufsichtsrat erlassen ist.

8.3 Der Aufsichtsrat bestellt die Vorstandsmit­

glieder und bestimmt ihre Zahl. Die Vor­

standsmitglieder werden für eine Amtszeit

bestellt, die sechs Jahre nicht überschreitet.

Wiederbestellungen, jeweils für höchstens

sechs Jahre, sind zulässig. Der Aufsichtsrat

kann einen Vorsitzenden des Vorstands so­

wie einen stellvertretenden Vorsitzenden

des Vorstands ernennen.

8.4 Ist ein Vorsitzender des Vorstands bestellt,

so ist er berechtigt, einem Vorstandsbe­

schluss zu widersprechen (Veto-Recht). Übt

der Vorsitzende sein Veto-Recht aus, gilt

der Beschluss als nicht gefasst.

8.5 Die folgenden Geschäfte und Maßnahmen

bedürfen der vorherigen Zustimmung durch

den Aufsichtsrat:

articles of association and the rules of

procedure established by the Supervi­

sory Board.

8.3 The Supervisory Board appoints the

Management Board members and deter­

mines their number. The Management

Board members shall be appointed for an

office term not exceeding six years. A

member may be re-appointed, whereas

the re-appointment term shall also not

exceed six years. The Supervisory Board

may appoint a chairperson of the Man­

agement Board as well as a deputy chair­

person of the Management Board.

8.4 If a chairperson of the Management

Board has been appointed he/she shall

have the right to object to a management

board resolution (veto right). If the chair­

person of the management board exer­

cises his/her veto right the resolution

shall be deemed to not have been passed.

8.5 The following measures and transaction

require the prior consent of the Supervi­

sory Board:

a)

b)

c)
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Festlegung des Wirtschaftsplans (ein­

schließlich Investitions-, Personal­

und Finanzplanung) für den Vonovia­

Konzern für das nachfolgende Ge­

schäftsjahr (Budget);

Abschluss, Änderung oder Beendi­

gung von Unternehmensverträgen ge­

mäß $$ 291, 292 Aktiengesetz; und

die Gründung und die Liquidation

von Gesellschaften sowie der Erwerb
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a)

b)

c)

the adoption of the business plan

(including capital expenditures,

personnel and finance plan) for the

Vonovia group for the next busi­

ness year (budget)

conclusion, amendment or termi­

nation of intercompany agreements

pursuant to Sec. 291, 292 of the

German Stock Corporation Act;

and

the formation and liquidation of

companies and partnerships and



und die Veräußerung von Gesell­

schaftsanteilen oder von Geschäftsbe­

trieben, sofern der Wert (einschließ­

lich Übernahme von Verbindlichkei­

ten) im Einzelfall einen vom Auf­

sichtsrat näher festzulegenden Wert

übersteigt.

Der Aufsichtsrat kann über die vorstehend

genannten Geschäfte und Maßnahmen hin­

aus weitere Arten von Geschäften und Maß­

nahmen von seiner Zustimmung abhängig

machen

8.6 Der Aufsichtsrat hat das Recht, eine Ge­

schäftsordnung für den Vorstand zu erlas­

sen. Falls der Aufsichtsrat keine Geschäfts­

ordnung für den Vorstand erlässt, gibt sich

der Vorstand selbst durch einstimmigen Be­

schluss aller Vorstandsmitglieder eine Ge­

schäftsordnung, die der Zustimmung des

Aufsichtsrats bedarf.

§ 9 Vertretung

9 .1 Die Gesellschaft wird durch zwei Vor­

standsmitglieder oder ein Vorstandsmitglied

in Gemeinschaft mit einem Prokuristen ver­

treten.

9 .2 Der Aufsichtsrat kann bestimmen, dass alle

oder einzelne Vorstandsmitglieder einzel­

vertretungsbefugt und befugt sind, im Na­

men der Gesellschaft mit sich als Vertreter

eines Dritten Rechtsgeschäfte abzuschließen

(Befreiung vom Verbot der Mehrfachvertre­

tung des§ 181 2. Alt. BGB).
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the purchase or sale of shares or of

businesses, if the value (including

the assumption of liabilities) ex­

ceeds in each individual case an

amount to be further specified by

the Supervisory Board.

In addition to the aforementioned trans­

actions and measures, the Supervisory

Board may subject other types of trans­

actions and measures to a requirement of

ist consent.

8.6 The Supervisory Board is entitled to

adopt rules of procedure for the Manage­

ment Board. In case the Supervisory

Board does not adopt rules of procedure

for the Management Board, the Manage­

ment Board may itself adopt rules of pro­

cedure, which are subject to the approval

of the Supervisory Board, by unanimous

resolution of all Management Board

members.

Sec. 9 Representation

9.1 The Company is represented by two

Management Board members jointly or

by one Management Board member to­

gether with a holder of a statutory power

of attorney (Prokurist).

9.2 The Supervisory Board may determine

that one or all Management Board mem­

bers be authorized to represent the Com­

pany alone and be released from the re­

strictions of section 181, 2" alternative

of the German Civil Code (Bürgerliches
Gesetzbuch- BGB).



V. Der Aufsichtsrat

§ 10 Befugnisse und Aufgaben des Aufsichts­
rats

10.1 Die Aufgaben und Rechte des Aufsichtsrats
werden durch das Gesetz und diese Satzung
bestimmt.

10.2 Der Zuständigkeit des Aufsichtsrats unter­
liegt auch die Beauftragung des Abschluss­
prüfers nach dessen Wahl durch die Haupt­
versammlung.

10.3 Der Aufsichtsrat gibt sich eine Geschäfts­
ordnung im Rahmen der gesetzlichen Vor­
schriften und der Bestimmungen dieser Sat­
zung. Der Aufsichtsrat bildet Ausschüsse
und überträgt diesen in der Geschäftsord­
nung niedergelegte Aufgaben.

10.4 Der Aufsichtsrat ist befugt, Änderungen die­
ser Satzung zu beschließen, die nur deren
Fassung betreffen.

§ 11 Zusammensetzung, Wahl und Amtszeit

11.1 Der Aufsichtsrat besteht aus zehn ( 10) Mit­
gliedern.

11.2 Die Aufsichtsratsmitglieder werden jeweils
für die Zeit bis zur Beendigung der Haupt­
versammlung gewählt, die über die Entlas­
tung für das dritte Geschäftsjahr nach Be­
ginn der Amtszeit beschließt, sofern die
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V. The Supervisory Board

Sec. 10 Rights and Duties of the Super­
visory Board

10.1 The rights and duties of the Supervisory
Board are determined by law and by
these articles of association.

10.2 The Supervisory Board is competent to
appoint the auditor following its election
by the General Meeting.

10.3 The Supervisory Board shall regulate its
function through rules of procedure
which shall be in accordance with the
law and these articles of association. The
Supervisory Board may form commit­
tees and transfers certain functions to
them as defined in the Supervisory
Board's rules of procedure.

10.4 The Supervisory Board shall be author­
ized to resolve amendments of these ar­
ticles ofassociation that only relate to its
wording.

Sec. 11 Composition, Election and Term
of Office

11.1 The Supervisory Board comprises ten
( 10) members.

11.2 The Supervisory Board members shall
be elected for a term until the conclusion
of the General Meeting of the Company
granting discharge for the third financial
year after the commencement of their



Hauptversammlung nicht bei der Wahl für

alle oder einzelne Aufsichtsratsmitglieder

eine kürzere Amtszeit beschließt. Das Ge­

schäftsjahr, in dem die Amtszeit beginnt,

wird bei der Berechnung der Amtszeit nicht

mitgerechnet. Eine Wiederwahl ist zulässig.

Die Abberufung von Aufsichtsratsmitglie­

dern bedarf einer Mehrheit von drei Vierteln

der abgegebenen Stimmen.

term of office, subject to the General

Meeting prescribing a shorter term for all

or any individual Supervisory Board

members. The financial year in which

the term commences shall not be counted

for the purposes of calculating the term.

Reelection is permissible. The removal

of Supervisory Board members requires

a three quarters' majority of the votes

cast.

11.3 Für alle oder einzelne Aufsichtsratsmitglie­

der können gleichzeitig mit der Wahl der

gewählt werden, die jeweils an die Stelle ei­

nes vorzeitig ausscheidenden Aufsichtsrats­

mitglieds, als dessen Ersatzmitglied sie ge­

wählt wurden, treten, sofern nicht vor Wirk­

samwerden des Ausscheidens durch die

Hauptversammlung ein neues Aufsichtsrats­

mitglied gewählt wird. Tritt ein Ersatzmit­

glied an die Stelle des Ausscheidenden, so

erlischt sein Amt mit der Beendigung der

nächsten Hauptversammlung, in der ein

Nachfolger für den Ausgeschiedenen be­

stellt wird (entziehende Nachwahl). Die ent­

ziehende Nachwahl bedarf einer Mehrheit

von drei Vierteln der abgegebenen Stim­

men. Das Amt des Ersatzmitglieds erlischt

spätestens mit Ablauf der Amtszeit des aus­

geschiedenen Aufsichtsratsmitglieds.

Aufsichtsratsmitglieder Ersatzmitglieder

11.3 Substitute members may be elected for

all or individual members of the Super­

visory Board at the same time as the Su­

pervisory Board members. The substi­

tute members shall replace the Supervi­

sory Board member who leaves his/her

office prior to the expiry of his/her term

and whom they were elected to replace

unless a new Supervisory Board member

is elected by the General Meeting prior

to the effective date on which the mem­

ber leaves the Supervisory Board. lf a

substitute member becomes a Supervi­

sory Board member, his/her term shall

end upon the conclusion of the next Gen­

eral Meeting at which a successor for the

retired Supervisory Board member is ap­

pointed (privative by-election). Such

privative by-election requires a three

quarters' majority of the votes cast. The

substitute member's term of office shall

expire at the latest upon expiry of the

term of office of the member who has left

the Supervisory Board.

11.4 Die Bestellung des Nachfolgers eines vor

Ablauf seiner Amtszeit ausgeschiedenen

Mitglieds erfolgt für den Rest der Amtszeit

des ausgeschiedenen Mitglieds, sofern die
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11.4 The appointment of the successor of a

Supervisory Board member who has left

his/her office prior to the expiry of

his/her term shall be made for the re­

mainder of the term of the member who



Hauptversammlung nicht im Rahmen von

§ 1 1.2 eine andere Amtszeit beschließt.

11.5 Jedes Aufsichtsratsmitglied und jedes Er­

satzmitglied kann sein Amt durch schriftli­

che Mitteilung gegenüber der Gesellschaft,

vertreten durch den Vorstand, niederlegen.

Es genügt die Mitteilung gegenüber einem

Vorstandsmitglied. Die Niederlegung hat

mit einer Frist von zwei Wochen zu erfol­

gen, es sei denn die Niederlegung erfolgt aus

wichtigem Grund, die mit sofortiger Wir­

kung möglich ist. Der Vorstand kann einer

Verkürzung der Niederlegungsfrist oder ei­

nem Verzicht auf die Wahrung der Nieder­

legungsfrist zustimmen.

§ 12 Vorsitzender und stellvertretender Vor­
sitzender

12.1 Der Aufsichtsrat wählt aus seiner Mitte den

Vorsitzenden (,,Vorsitzender") und dessen

Stellvertreter („Stellvertreter").

12.2 Die Amtszeit des Vorsitzenden und seines

Stellvertreters entspricht, soweit bei der

Wahl nicht eine kürzere Amtszeit bestimmt

wird, der Amtszeit als Mitglieder des Auf­

sichtsrats. Diese Wahl findet im Anschluss

an die Hauptversammlung, in der die Auf­

sichtsratsmitglieder gewählt worden sind, in

einer ohne besondere Einberufung abgehal­

tenen Sitzung statt.

12.3 Scheidet der Aufsichtsratsvorsitzende oder

der Stellvertreter vor Ablauf der Amtszeit
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has left, unless the General Meeting de­

cides on a different term of office in the

context of sec. 11.2.

11.5 Each Supervisory Board member and

each substitute member may resign from

office by written notice to the Company

represented by the Management Board.

A notice to one Management Board

member shall suffice. Such notice is to

be given two weeks in advance, unless

the office is vacated for cause which is

possible with immediate effect. The

Management Board can consent to a

shortening of the notice period or waive

the observance of the notice period.

Sec. 12 Chairperson and Deputy Chair­
person

12.1 The Supervisory Board elects a chairper­

son ("Chairperson") and a deputy chair­

person ("Deputy Chairperson") from

among its members.

12.2 Unless a shorter term of office is deter­

mined at the time of their election, the

Chairperson and the Deputy Chairperson

shall be elected as chairperson and dep­

uty chairperson, respectively, for the du­

ration of their Supervisory Board mem­

bership. This election shall take place at

a meeting which, without having to be

separately convened, shall take place im­

mediately after the General Meeting dur­

ing which the Supervisory Board mem­

bers were elected.

12.3 If the Chairperson or the Deputy Chair­

person ceases tobe a member before the



aus, so wählt der Aufsichtsrat unverzüglich

einen Nachfolger für die restliche Amtszeit

des Ausgeschiedenen. Bei einem vorzeiti­

gen Ausscheiden des Aufsichtsratsvorsit­

zenden erfolgt die Einberufung des Auf­

sichtsrats zu Sitzungen durch den Stellver­

treter.

12.4 Ist der Vorsitzende an der Wahrnehmung

der Befugnisse und Aufgaben seines Amtes

verhindert, so hat der Stellvertreter diese an

seiner statt wahrzunehmen.

§ 13 Vergütung des Aufsichtsrats

end of his or her term of office, the Su­

pervisory Board shall immediately elect

a successor for the remainder of the for­

mer member's term. If the Chairperson

ceases to be a Supervisory Board mem­

ber, meetings shall be convened by the

Deputy Chairperson.

12.4 If the Chairperson is unavailable to dis­

charge the duties and rights of his/her of­

fice, the Deputy Chairperson shall do so

in his/her place.

Sec. 13 Compensation of the Supervi­
sory Board

13 .1 Jedes Aufsichtsratsmitglied erhält eine jähr­

€110.000,00.

liehe feste Grundvergütung von

13 .1 Each Supervisory Board member shall

receive an annual fixed compensation of

€ 1 10,000.00.

13 .2 Der Vorsitzende des Aufsichtsrats erhält das

Zweieinhalbfache, ein stellvertretender Vor­

sitzender erhält das Eineinhalbfache dieses

Betrags. Die Mitglieder des Prüfungsaus­

schusses erhalten eine zusätzliche jährliche

feste Vergütung in Höhe von € 45.000,00;

der Ausschussvorsitzende erhält das Dop­

pelte.

13 .3 Aufsichtsratsmitglieder, die einem oder

mehreren anderen Ausschüssen des Auf­

sichtsrats angehören, die mindestens einmal

im Jahr tätig geworden sind, erhalten für die

Mitgliedschaft in jedem Ausschuss eine zu­

sätzliche jährliche feste Vergütung in Höhe

von € 30.000,00, im Falle des Ausschuss­

vorsitzenden€ 60.000,00.

13.4 Die Summe sämtlicher Vergütungen nach

diesem § 13 zuzüglich Vergütungen für die
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13 .2 The Chairperson shall receive two and a

half times this amount, the Deputy

Chairperson shall receive one and a half

times this amount. The audit committee

members shall receive an additional an­

nual fixed compensation in the amount

of€ 45,000.00; the chairperson ofthe au­

dit committee shall receive twice the

amount.

13 .3 Supervisory Board members who are

members of one or more other Supervi­

sory Board committees that have acted at

least once a year shall receive an addi­

tional annual fixed compensation in the

amount of€ 30,000.00, or in case of the

chairperson of the committee in the

amount of € 60,000.00 per committee.

13 .4 The sum of all compensations under this

sec. 13 plus any compensation for the



Mitgliedschaft in Aufsichtsräten und ver­

gleichbaren Kontrollgremien von Konzern­

unternehmen darf je Aufsichtsratsmitglied

unabhängig von der Zahl der Ausschussmit­

gliedschaften und der Funktionen einen Be­

trag in Höhe von € 400.000,00 je Kalender­

jahr nicht übersteigen.

13.5 Sämtliche vorgenannten Vergütungen sind

jeweils nach Ablauf des Geschäftsjahres

zahlbar. Aufsichtsratsmitglieder, die dem

Aufsichtsrat oder einem Ausschuss des Auf­

sichtsrats nur während eines Teils des Ge­

schäftsjahres angehört haben, erhalten für

dieses Geschäftsjahr eine entsprechende, auf

ganze Monate aufgerundete, zeitanteilige

Vergütung.

13.6 Die Gesellschaft erstattet den Mitgliedern

des Aufsichtsrats die durch die Ausübung

ihres Amtes entstehenden angemessenen

Auslagen. Die Umsatzsteuer wird von der

Gesellschaft erstattet, soweit die Mitglieder

des Aufsichtsrats berechtigt sind, die Um­

satzsteuer der Gesellschaft gesondert in

Rechnung zu stellen, und sie dieses Recht

ausüben.

13.7 Die Gesellschaft schließt für die Mitglieder

des Aufsichtsrats eine Haftpflichtversiche­

rung (sogenannte „D&O Versicherung") mit

emer angemessenen Versicherungssumme

ab.

13.8 Die in diesem § 13 festgesetzte Vergütung

gilt ab dem 1. Januar 2022.
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membership in supervisory boards and

similar controlling bodies of group com­

panies payable to each supervisory board

member, irrespective of the number of

committee memberships and the func­

tions, must not exceed an amount of

€ 400,000.00 per calendar year.

13 .5 All compensations specified above shall

be payable after the expiry of each finan­

cial year. Supervisory Board members

who are Supervisory Board members or

members of a committee of the Supervi­

sory Board for only part of a financial

year shall receive a corresponding pro

rata compensation rounded to the full

month.

13 .6 The Company shall reimburse the Super­

visory Board members for appropriate

expenses incurred due to the exercising

of their office. VAT will be reimbursed

by the Company to the extent that the Su­

pervisory Board members are eligible to

separately invoice VAT and have exer­

cised such right.

13.7 The Company may conclude a D&O lia­

bility insurance for the Supervisory

Board members with a reasonable maxi­

mum liability.

13 .8 The compensation established in this

$13 shall apply beginning on I January

2022.



VI. Die Hauptversammlung

§ 14 Ort und Einberufung der Hauptver­
sammlung

14.1 Die Hauptversammlung findet am Sitz der

Gesellschaft oder in einer deutschen Stadt

mit mehr als 100.000 Einwohnern statt.

14.2 Die Einberufung der Hauptversammlung

muss, sofern das Gesetz keine abweichende

Frist vorsieht, mindestens dreißig (30) Tage

vor dem Tag der Hauptversammlung durch

Bekanntmachung im Bundesanzeiger erfol­

gen. Die Mindestfrist verlängert sich um die

Tage der Anmeldefrist des § 15.1. Für die

Fristberechnung gelten die gesetzlichen

Vorschriften.

§ 14 a Virtuelle Hauptversammlung

14a. l Der Vorstand ist ermächtigt, vorzusehen,

dass die Hauptversammlung ohne physische

Präsenz der Aktionäre oder ihrer Bevoll­

mächtigten am Ort der Hauptversammlung

abgehalten wird (virtuelle Hauptversamm­

lung). Diese Ermächtigung gilt nur für

Hauptversammlungen, die vor dem 20. Juni

2025 stattfinden..

l 4a.2 Die näheren Bestimmungen zur Einberu­

fung und Durchführung der virtuellen

Hauptversammlung trifft der Vorstand.
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VI. The General Meeting

Sec. 14 Place and Convening of the
General Meeting

14.1 The General Meeting shall take place at

the seat of the Company or in any Ger­

man city with more than 100,000 inhab­

itants.

14.2 Unless a different notice period is re­

quired by applicable law, the notice con­

vening the meeting must be published no

less than thirty (30) days prior to the day

ofthe General Meeting in the federal ga­

zette (Bundesanzeiger). The minimum

period shall be extended by the days of

the registration period set forth in

sec. 15.1. The calculation of the notice

period shall be subject to applicable law.

Sec. 14a Virtual General Meeting

14a. l The Management Board is authorized to

decide that the General Meeting be held

without the physical presence of the

shareholders or their proxies at the place

of the General Meeting (virtual General

Meeting). This authorization shall only

apply to General Meetings held before

30 June 2025.

14a.2 The Management Board shal I specify the

more detailed provisions for convening

and holding the virtual General Meeting.



§ 15 Teilnahme an der Hauptversammlung

15.1 Zur Teilnahme an der Hauptversammlung

und zur Ausübung des Stimmrechts sind

diejenigen Aktionäre berechtigt, die sich zu­

vor bei der Gesellschaft zur Hauptversamm­

lung angemeldet haben und die für die ange­

meldeten Aktien im Aktienregister eingetra­

gen sind. Die Anmeldung muss der Gesell­

schaft unter der in der Einberufung hierfür

mitgeteilten Adresse in Textform (§ 126b

BGB) und in deutscher oder englischer

Sprache mindestens sechs Tage vor der

Hauptversammlung zugehen. Der Tag der

Hauptversammlung und der Tag des Zu­

gangs der Anmeldung sind nicht mitzurech­

nen.

15.2 Der Vorstand ist ermächtigt, die auszugs­

weise oder vollständige Bild- und Tonüber­

tragung der Hauptversammlung zuzulassen.

Er macht dies mit der Einberufung der

Hauptversammlung bekannt.

15.3 Der Vorstand ist ermächtigt, vorzusehen,

dass die Aktionäre an der Hauptversamm­

lung auch ohne Anwesenheit an deren Ort

und ohne einen Bevollmächtigten teilneh­

men und sämtliche oder einzelne ihrer

Rechte ganz oder teilweise im Wege elekt­

ronischer Kommunikation ausüben können.

Macht der Vorstand von dieser Ermächti­

gung Gebrauch, macht er die näheren Ein­

zelheiten des Verfahrens mit der Einberu­

fung der Hauptversammlung bekannt. Akti­

onäre, die gemäß Satz 1 an der Hauptver­

sammlung teilnehmen, sind nicht berechtigt,
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Sec. 15 Attendance at the General Meet­
ing

15.1 Shareholders are only eligible for partic­

ipation and the exercising of their voting

rights in the General Meeting who have

registered with the Company prior to

such meeting and who are registered in

the share register for the shares notified.

This registration must reach the Com­

pany at the address named in the invita­

tion to the General Meeting for this pur­

pose in text form (sec. 126b of the Ger­

man Civil Code) in German or English at

least six days prior to the General Meet­

ing. The day ofthe General Meeting and

the day of the receipt of the registration

are not counted for this purpose.

15.2 The Management Board is authorized to

partially or fully permit image and sound

transmission of the General Meeting. lt
will inform ofthis with the convening of

the General Meeting.

15.3 The Management Board is authorized to

permit shareholders to participate in the

General Meeting without their physical

presence and without a proxy and to ex­

ercise some or all of their rights partially

or fully by way of electronic communi­

cation. Should the Management Board

use this authorization, it will specify the

details of this procedure at the time of

convening the General Meeting. Share­

holders who participate in the General

Meeting in accordance with sent. 1 are

not allowed to file objections against res­

olutions of the General Meeting and/or to

contest these.



gegen die Beschlüsse der Hauptversamm­

lung Widerspruch einzulegen und/oder

diese anzufechten.

15 .4 Mitgliedern des Aufsichtsrats ist die Teil­

nahme an der Hauptversammlung im Wege

der Ton- und Bildübertragung gestattet, so­

fern die Hauptversammlung nach§ 14a die­

ser Satzung als virtuelle Hauptversammlung

abgehalten wird. Satz 1 gilt nicht zugunsten

des Vorsitzenden und seines Vertreters.

§ 16 Durchführung der Hauptversammlung

16.1 Den Vorsitz in der Hauptversammlung führt
der Vorsitzende des Aufsichtsrats (oder im
Falle seiner Verhinderung der Stellvertre­
ter). Für den Fall, dass der Stellvertreter
nicht als Versammlungsvorsitzender zur
Verfügung steht oder der Vorsitzende des
Aufsichtsrats kein Aufsichtsratsmitglied
zum Versammlungsvorsitzenden bestimmt
hat, wählen die in der Hauptversammlung
anwesenden Aufsichtsratsmitglieder den
Versammlungsvorsitzenden. Wenn eine
Wahl nach dem vorstehenden Verfahren
nicht zustande kommt, wird der Versamm­
lungsvorsitzende von der Hauptversamm­
lung gewählt. Gewählt werden kann in den
Fällen von Satz 2 und Satz 3 auch eine Per­
son, die nicht Mitglied des Aufsichtsrats ist.

16.2 Der Versammlungsvorsitzende leitet die
Versammlung. Er bestimmt die Reihen­
folge, in der die Gegenstände der Tagesord­
nung behandelt werden, sowie die Art und
Reihenfolge der Abstimmung. Der Ver­
sammlungsvorsitzende kann die Reihen­
folge der Redebeiträge bestimmen und ist
ermächtigt, das Frage- und Rederecht der
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15.4 Members of the Supervisory Board shall
be allowed to participate in the General
Meeting by means of audio and video
transmission if the General meeting is
held as a virtual General Meeting in ac­
cordance with section 14a of these Arti­
cles of Association. Sentence 1 shall not
apply to the chairperson of the meeting.

Sec. 16 Conduct of the General Meeting

16.1 The General Meeting is chaired by the
Chairperson (or, in case of his/her hin­
drance, the Deputy Chairperson). In case
the Deputy Chairperson is neither avail­
able to act as chairperson of the General
Meeting nor the Chairperson has deter­
mined one Supervisory Board member to
act as chairperson of the General Meet­
ing, the Supervisory Board members at­
tending the General Meeting shall elect a
chairperson for the General Meeting. If
the chairperson is not elected by way of
the above procedure, he/she shall be
elected by the General Meeting. In the
cases of sent. 2 or sent. 3, also a non­
member of the Supervisory Board may
be elected.

16.2 The chairperson of the General Meeting
chairs the General Meeting. He/She de­
termines the sequence in which items on
the agenda are dealt with, as weil as the
form and sequence of voting. The chair­
person may determine the sequence of
statements made and is authorized to
limit the questioning and speaking rights



Aktionäre zeitlich angemessen zu beschrän­

ken. Er ist insbesondere berechtigt, zu Be­

ginn der Hauptversammlung oder während

ihres Verlaufs einen zeitlich angemessenen

Rahmen für den gesamten Hauptversamm­

lungsverlauf, für den einzelnen Tagesord­

nungspunkt oder für den einzelnen Frage- o­

der Redebeitrag festzusetzen.

§ 17 Beschlüsse der Hauptversammlung

17.1 Jede Aktie gewährt in der Hauptversamm­

lung eine Stimme.

1 7 .2 Das Stimmrecht kann nach Maßgabe der ge­

setzlichen Vorschriften durch einen Bevoll­

mächtigten ausgeübt werden.

17 .3 Der Vorstand ist ermächtigt, vorzusehen,

dass Aktionäre ihre Stimmen, auch ohne an

der Hauptversammlung teilzunehmen,

schriftlich oder im Wege der elektronischen

Kommunikation abgeben dürfen (Brief­

wahl). Macht der Vorstand von dieser Er­

mächtigung Gebrauch, macht er die näheren

Einzelheiten des Verfahrens der Briefwahl

mit der Einberufung der Hauptversammlung

bekannt.

17.4 Die Beschlüsse der Hauptversammlung

werden, soweit nicht zwingende gesetzliche

Vorschriften etwas Abweichendes bestim­

men, mit einfacher Mehrheit der abgegebe­

nen Stimmen gefasst (Stimmenmehrheit). In

den Fällen, in denen das Aktiengesetz außer­

dem zur Beschlussfassung eine Mehrheit

des vertretenen Grundkapitals vorschreibt,

genügt, soweit dies gesetzlich zulässig ist,

die einfache Mehrheit des vertretenen Kapi­
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of the shareholders regarding time spent

in an adequate fashion. In particular,

he/she is authorized, at the beginning or

during the course of the General Meet­

ing, to set a reasonable time limit for the

entire General Meeting, for particular

items on the agenda, or for any particular

speaker.

Sec. 17 Resolutions of the General
Meeting

17.1 Each share entitles the holder to one vote

in the General Meeting

1 7 .2 The vote may be cast through a proxy in

accordance with applicable law provi­

sions.

17.3 The Management Board is authorized to

provide for shareholders to vote without

physically participating in the General

Meeting in written form or by way of

electronic communication (postal vote).

Should the Management Board use this

authorization, it shall specify the details

of the procedure of the postal vote at the

time of convening the General Meeting.

17.4 Resolutions of the General Meeting are

adopted by a simple majority of the votes

cast unless mandatory legislation or the

articles of association state otherwise

(majority vote). In those cases where the

German Stock Corporation Act also re­

quires a majority of the share capital rep­

resented, a simple majority of the share

capital represented is sufficient, unless

mandatory legislation or the articles of



tals (Kapitalmehrheit). Für Satzungsände­

rungen bedarf es, soweit nicht zwingende

gesetzliche Vorschriften eine andere Mehr­

heit vorschreiben, einer Mehrheit von zwei

Dritteln der abgegebenen Stimmen bzw., so­

fern mindestens die Hälfte des Grundkapi­

tals vertreten ist, der einfachen Mehrheit der

abgegebenen Stimmen.

17.5 Beschlüsse, die gemäß $ 17.4 mit einfacher

Stimmen- oder Kapitalmehrheit gefasst wer­

den können sind insbesondere, aber nicht

ausschließlich, alle Beschlüsse der Haupt­

versammlung über

association state otherwise (capital ma­

jority vote ). Unless mandatory legisla­

tion require a different majority, amend­

ments to the Articles ofAssociation shall

require a majority of two thirds of the

votes cast or, if at least half of the regis­

tered share capital is represented, a sim­

ple majority of votes cast.

17.5 Resolutions that can be passed with a

simple majority vote or capital majority

vote pursuant to Section 17.4 are, in par­

ticular but not exclusively, all relevant

resolutions of the General Meeting re­

garding

a)

b)

c)

Kapitalerhöhungen mit Bezugsrecht

der Aktionäre gegen Einlagen ($ 182

Abs. 1 AktG),

Kapitalerhöhungen aus Gesellschafts­

mitteln (§ 207 Abs. 2 AktG i.V.m.

$182 Abs. I AktG), und

Ausgabe von Wandelschuldver-

schreibungen, Gewinnschuldver-

schreibungen und sonstigen Instru­

menten, auf die die Aktionäre ein Be­

zugsrecht haben (§ 221 AktG).

a)

b)

c)

capital increases with sharehold­

ers' pre-emptive rights against

contributions (sec. 182 para. 1

AktG)

capital increases from company

funds (sec. 207 para. 2 AktG, see

also sec. 182 para. 1 AktG), and

the issuance of convertible bonds,

profit participation bonds and other

instruments for which the share­

holders have a pre-emptive right

(sec. 221 AktG).

VII. Jahresabschluss und Gewinnverwendung

§ 18 Jahresabschluss

Die Aufstellung, Prüfung und Feststellung

des Jahresabschlusses und des Konzernab­

schlusses erfolgen nach Maßgabe der ge­

setzlichen Vorschriften.
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VII. Annual Financial Statements and Dis­
tribution of Profits

Sec. 18 Annual Financial Statements

The preparation, audit and adoption of the

annual financial statements and of the

consolidated financial statements shall be



§ 19 Gewinnverwendung

19.1 Die Hauptversammlung beschließt alljähr­

lich in den ersten sechs Monaten des Ge­

schäftsjahres insbesondere über die Entlas­

tung der Mitglieder des Vorstands und des

Aufsichtsrats, über die Verwendung des Bi­

lanzgewinns und über die Wahl des Ab­

schlussprüfers.

19.2 Nach Ablauf des Geschäftsjahres kann der

Vorstand mit Zustimmung des Aufsichtsrats

im Rahmen des § 59 AktG eine Abschlags­

dividende an die Aktionäre ausschütten.

19.3 Die Hauptversammlung kann beschließen,

den gesamten Bilanzgewinn oder einen Teil

davon im Wege der Bar- oder Sachausschüt­

tung auszuschütten.

VIII. Schlussbestimmungen

§ 20 Kosten und andere Regelungen

20.1 Das Grundkapital der Gesellschaft wurde in

Höhe von€ 199.880.000 aufgrund einer no­

minellen Kapitalerhöhung geschaffen. Das

restliche Grundkapital wurde durch eine

formwechselnde Umwandlung der Deut­

schen Annington Immobilien AG mit Sitz in

Düsseldorf in Deutsche Annington Immobi­

lien SE geschaffen. Das Grundkapital der

Deutsche Annington Immobilien AG wurde
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carried out in accordance with statutory

provisions

Sec. 19 Use ofDistributable Profits

19.1 The General Meeting shall resolve annu­

ally, during the first six months ofthe fis­

cal year, inter alia, on the ratification of

the actions of the members of the Man­

agement Board and the Supervisory

Board, the use of distributable profits

and the appointment ofthe auditor.

19.2 After the close of the financial year, the

Management Board may, within the lim­

its of sec. 59 of the German Stock Cor­

poration Act and with the consent of the

Supervisory Board, distribute to the

shareholders an advance dividend pay­

ment.

19.3 The General Meeting may resolve to dis­

tribute all or part of distributable profits

by way of distribution in cash or in kind.

VIII. Other Provisions

Sec. 20 Costs and Other Provisions

20.1 The Company's share capital was raised

by a nominal capital increase in the

amount of€ 199,880,000. The remainder

of the Company's share capital was

raised by conversion ofthe legal form of

Deutsche Annington Immobilien AG,

with registered office in Düsseldorf, into

Deutsche Annington Immobilien SE.

Before, Deutsche Annington Immobilien



davor durch eine rechtsformwechselnde

Umwandlung der Deutsche Annington Im­

mobilien GmbH mit Sitz in Düsseldorf ge­

schaffen.

20.2 Im Zusammenhang mit der oben unter

§ 20.1 beschriebenen formwechselnden

Umwandlung der Gesellschaft wurden die

folgenden Regelungen in den Gesellschafts­

vertrag aufgenommen:

Die Gesellschaft trägt die Kosten der form­

wechselnden Umwandlung der Gesellschaft

mit beschränkter Haftung in die Aktienge­

sellschaft (Notar- und Gerichtskosten, Kos­

ten der Veröffentlichung, Kosten der recht­

lichen und steuerlichen Beratung einschließ­

lich der Kosten für die Gründungsprüfung

und der Kosten für die Gesellschafterver­

sammlung) bis zu einem Betrag von

€80.000,00. Weiterhin trägt die Gesell­

schaft die Kosten der nachfolgenden form­

wechselnden Umwandlung der Aktienge­

sellschaft in die SE (Notar- und Gerichts­

kosten, Kosten der Veröffentlichung, Kos­

ten der rechtlichen und steuerlichen Bera­

tung einschließlich der Kosten für die Prü­

fung nach Art. 37 Abs. 6 der SE­

Verordnung, die Kosten der Gesellschafter­

versammlung und der Verhandlung der Ar­

beitnehmermitbestimmung) bis zu einem

Betrag von€ 235.000,00.

20.3 Jeder Aktionär ist gegenüber seinen Mitak­

tionären verpflichtet, das aufgrund seiner

Mitgliedschaftsrechte anwendbare Recht

und Gesetz zu beachten; dies gilt auch im

Zusammenhang mit Rechtsstreitigkeiten mit

der Gesellschaft.

AG's share capital was raised by conver­

sion of the legal form of Deutsche An­

nington Immobilien GmbH, with regis­

tered office in Dusseldorf.

20.2 In connection with the changes of the le­

gal form ofthe Company as described in

sec. 20.1 before, the following provi­

sions were incorporated into the articles

of association:

The Company shall bear the costs 1n­

curred in the change of legal form from

the legal fonn of the Gesellschaft mit

beschränkter Haftung into the Aktieng­

esellschaft (notary and court costs, pub­

lication costs, costs for legal and tax ad­

vice including the costs for the formation

audit, costs for the General Meeting) up

to a maximum amount of€ 80,000.00. lt

shall further bear the costs of the subse­

quent change of legal form from the legal

fonn of the Aktiengesellschaft into the

SE (notary and court costs, publication

costs, costs for legal and tax advice in­

cluding the costs for the audit pursuant to

Art. 37 para. 6 of the SE Regulation,

costs for the General Meeting and the ne­

gotiation procedure to regulate employee

participation) up to a maximum amount

of € 235,000.00.

20.3 Bach shareholder is required, vis-ä-vis

his or her co-shareholder, to act in ac­

cordance with legal and statutory regula­

tions applicable due to his or her mem­

bership rights; this shall also apply in the

context of a legal dispute with the Com­

pany.

k k kk k kk
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Anlage 16 / Annex 16 
Indikativer Zeitplan der Verschmelzung / Indicative timetable for the merger 

 Step Indicative 
timing 

1. Deposit/publication of the Merger Plan (including the required 
finanicals, the notification within the meaning of section 2:333e (1) 
DCC) with (i) the trade register in the Netherlands, (ii) the German 
commercial register (as a draft merger plan) and with the merging 
companies. The documents concerned will be electronically acces-
sible to the shareholders and to the works council and the employ-
ees of each of the merging companies. In addition, a merger report 
for the German employees will be made electronically accessible to 
the works council of Vonovia SE. 

22 Septem-
ber 2023 
("T") 

2. Announcement in the Dutch State Gazette as well as in the Ger-
man commercial register of the deposit/publication as described in 
step 1. 

T + 3 busi-
ness days  

3. The shareholders of the merging companies, the creditors, the 
works council of Vonovia SE and the employees of Vonovia Finance 
B.V. may submit comments on the Merger Plan until no later than 
5 days before the date on which the resolution to merge is taken 
(see step 5). 

T + 3 busi-
ness days + 
1 month - 5 
business 
days  

4. Execution of Merger Plan in Germany T + 3 busi-
ness days + 
1 month (at 
the earliest)  

5. Resolution to effectuate the Merger from the management board 
of Vonovia Finance B.V. 

T + 3 busi-
ness days + 
6 weeks + 1 
business 
day  

6. Creditors may oppose the Merger Plan up to 3 months after the 
merging Companies have announced the filing or deposit of the 
Merger Plan (Step 2) by filing a petition with the court, specifying 
the security sought (section 2:333ha (1) DCC). 

T + 3 busi-
ness days + 
3 months 

7. Issuance by the Dutch notary of the pre-merger certificate (section 
2:333i (3) DCC)  

T + 3 busi-
ness days + 
3 months + 



1 business 
day  

8. Filing of the pre-merger certificate with the Dutch trade register T + 3 busi-
ness days + 
3 months + 
2 business 
days  

9. Filing of Merger with German commercial register 2 January 
2024 ("T2") 

10. Registration of Merger with German commercial register => Mer-
ger takes legal effect 

T2 + 4 
weeks (lat-
est + 3 
months) 

 


